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GB WATTAGE FULL POWER COOLING TIME
RU MowHocTb Bpems Bpems
ne4yum CTePMAM3aLIMM OXAAXKAEHUA
PL MOC STEF({:YZL'IAZSACJI STY((:S%\IAI\ECIA
HU TELJESITMENY MAXIMALIS LEHULESI
TABLAZAT TELJESITMENY IDA
UA MOTYKHICTb cTTP?P?AA/GIsiT.ILDﬁ OXOAgAA(;KEHHﬂ
RO PUTERE PUTERE MAXIM TIMP DE RACIRE
SL MOC POLNA MOC CAS HLAJENJA
cz PRIKON PLNY VYKON WCHOANUT
CR SNAGA PUNA SNAGA VRIJEME HLADENJA
(k) GALIA VATAIS VISA GALIA AUSINIMO LAIKAS
IL|[(ONI1) N"“INWN NNXVY DIN'NN JWN | 1N |NT wn
1100 — 1850W 2 mins 2 mins
850 — 1000W 4 mins 2 mins
500 — 800W 6 mins 2 mins
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Philips AVENT Microwave Steam Steriliser

Thank you for

choosing Philips AVENT @ Contents
1. Li
Now you can enjoy the convenience al. Clips

and ease of using the Philips AVENT
Microwave Steam Steriliser, which
effectively eliminates harmful
bacteria in just minutes! Its large
capacity holds more than any

other microwave steriliser — up

to six bottles — yet it is compact

and lightweight enough for travel.
Advanced features such as cool safety
grips aid in safe handling, and make
it easier than ever to sterilise Philips
AVENT Breast Pumps, Bottles, Cups
and more.

3. Base

through the ENTIRE INSTRUCTION
LEAFLET including the warnings before
using your Microwave Steam Steriliser
for the first time. PLEASE RETAIN THESE
INSTRUCTIONS. Also available at
www.philips.com/AVENT

2. Bottle/Accessories Rack
b. Dome cap stem
c. Bottle cavity
d. Teat cavity
e. Breast Pump slots

f. Safety grips

@ Before each use
Wash all items in warm
soapy water and then
rinse in water.
Please take a few minutes to read 1. Remove rack from the
steriliser and pour
200ml of water
into the base.

Assembly and Use

IMPORTANT: Failure to add
enough water may cause
damage to the Microwave
Steam Steriliser and/or your
microwave. Adding too much
water may mean your items are
not properly sterilised.

2. Put the rack back into
the base.

3. Position the lid over the
steriliser base and lock the
clips into place until you
hear them “click”.

4. Ensure that the microwave
is clean and dry before use
— Place the steriliser into the
centre of the microwave.

(@ select microwave wattage
and timings — See Table IlI
—do not exceed these times.

@ Avter each cycle

IMPORTANT: Allow the unit to cool for at least

two minutes before removing the steriliser from

the microwave.

1. Removing the steriliser from the microwave: After
the unit has cooled, remove it from the microwave
by holding the skirt and/or safety grips and then
place on an even, heat resistant surface.

NB: Items will remain sterile in the Microwave Steam Steriliser
for up to 24 hours providing the lid is not removed.

2. After removing the steriliser from the microwave:
Remove the lid by unlocking the clips — When
removing the lid, point it away from you to allow
steam to escape.

Care and cleaning

+ Always drain the excess water from the unit
and rinse to prevent the build up of limescale.

+ Always store when completely dry.

+ The Microwave Steam Steriliser is dishwasher safe.

Loading the steriliser

Before using the Microwave Steam Steriliser, always
ensure that the items are positioned according to the
below loading instructions.

0 Loading six 125ml/40z or 260ml/90z
AVENT Feeding Bottles

1. Position the teats in the teat cavities around
the dome cap stem.

2. Place the screw rings over the teats.

3. Place the first three dome caps in the lower slots
of the dome cap stem.

4. Place the remaining three dome caps in the upper
slots of the dome cap stem.

5. Position the bottles upside down around the
previously loaded teats and screw rings.

@ Loading three 330ml AVENT Feeding Bottles

1. Position the teats in the three teat cavities
surrounding the dome cap stem.

2. Place the screw rings over the teats.

3. Position the bottles upside down in the three
outer teat cavities.

4. Arrange the three dome caps around the edge
of the rack in between the inverted bottles.

@ Loading one or two Philips AVENT Breast
Pumps (non-electrical components only) and
two 125ml/40z OR two 260ml/90z AVENT
Feeding Bottles

1. Disassemble the Breast Pump ensuring
the stem is removed from the diaphragm.

2. Position the Breast Pump bodies into the
two slots provided.

3. Position the teats in the teat cavities around
the dome cap stem.

4. Place the screw rings over the teats.

5. Place one dome cap in the unobstructed lower
slot of the dome cap stem, then the second in
the upper slot on top of the inserted dome cap.

6. Position the bottles upside down in the
unobstructed bottle cavities.

7. Place the remaining NON-ELECTRICAL pump
components in any unobstructed space on the rack.

(@® Loading six 180ml/60z OR 240ml/8oz
AVENT VIA Cups and Lids

1. Position the VIA Cups upside down around
the dome cap stem.

2. Position the VIA Lids vertically around the racks
edge. Rims should face out for easier loading.

@ Loading one VIA Feeding System* and up to
four 180ml/60z OR 240ml/8oz VIA Cups and Lids

1. Position the teat in an outer teat cavity.

Place the screw ring over the teat.

3. Position the VIA Cups upside down around
the dome cap stem.

4. Place the VIA Adaptor on its side around the
racks edge (as shown).

5. Position the VIA Lids vertically around the racks
edge. Rims should face out for easier loading.

6. Place the dome cap in the unobstructed upper
slot of the dome cap stem.

g

Loading other feeding and baby product items
When sterilising other NON-ELECTRICAL PRODUCTS
simply place the components in the rack allowing
enough space so that steam can effectively circulate.

*Consists of VIA Cup, Lid and Adaptor, an Extra Soft Slow
Flow teat, dome cap & screw ring.

WARNINGS — FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS MAY
CAUSE SCALDING OR DAMAGE TO THIS PRODUCT AND/
OR YOUR MICROWAVE

«  Wash your hands before handling your
sterilised products.

+  Always ensure you use 200ml of water before
sterilising. (The unit should be emptied of residual
water before each subsequent use.)

+  Always follow loading instructions and do
not overload.

+ Do not use bleach or chemical sterilising solutions
/tablets in steriliser or on products to be sterilised.

+ Do not sterilise metallic or electronic items
in the steriliser.

«  Always use the appropriate heating time for the
power of your microwave unit. (see Table @)

« In combination ovens, ensure grill is switched off
and has cooled before use.

«  Be sure that the lid is properly fastened to
the base before placing in microwave.

+  Always allow at least 2 minutes cooling time
before removing from the microwave.

« Do not remove the lid from the steriliser
immediately after cycle. Allow to cool as the steam
will be hot.

» When removing from microwave, be sure to hold
the steriliser level to avoid leaking or spilling of
hot water.

«  When taking the steriliser out of the microwave,
TAKE CARE — it will still be hot.

+  When removing the lid, point it away from you to
allow steam to escape.

+ Take care when handling the sterilised products as
they may be hot.

« Do not rinse the bottles when you remove them
from the steriliser.

«  Always keep out of reach of children.

+ Do not microwave bottle brush.

NB: Do not overload the steriliser.

NB: Do not place dome caps in the steriliser upside down.
NB: The Microwave Steam Steriliser is designed to
specifically hold the wide shape of AVENT Feeding
Bottles.

Some products featured may not be available
in all countries. Please contact Philips AVENT
to check availability.

Philips AVENT is here to help
GB: Call FREE on 0800 289 064
IRL: Call FREE on 1800 509 021
AU: 1300 364 474
www.philips.com/AVENT



m MapoBoi ctepunusartop ana CBY-neuu Philips AVENT

Cnacub6o, 410 Bblbpasm C6opka u NnpuMeHeHue

P hI/I,OS AVEN T o MpuHaanexHocTy, BAXHO! HegocTtaTto4uHoe
. BXOAALME B KOMNNEKT KONMYeCTBO BOAbl MOXET NPUBECTU
Maposoii ctepnnmnsarop ana CBY-neun 1. Kpbiwka K MOBPEeXAEHUI0 NapoBoro

Philips AVENT ypobeH 1 npocT B

cTepunusartopa u/unu CBY-neun.

nerons3osarny. OH aGeKTnBHO a. Sauwenku N36bITO4YHOE KOSIMYECTBO BOAbI
YHU4TOXAeT 60/1€3HETBOPHBIE 2. Monouyka ana GyTbinoyek 3HAYUTENIbHO CHUKAeT
6akTepum BCEro 3a HECKO/bKO MUHYT! W NpuHaaneXxHocTen ana 3thheKTUBHOCTb CTEPUNN3ALIMM.
OH BMeLLaeT ropasso 6osbLue KOpMJIeHnA 2. YCTaHOBUTE NONOYKY Ha
[1PEAMETOB, 110 CPABHEHNIO C Apyrmn b. LleHTpanbHbilt CTEPXKEHb MECTO.
gréepl/tnmaropaMM Ana CBY-neveii (Ao c. Yry6nenue anA ByTbinodkn 3. HakpoliTe cTepunnaarop
YTbIIOYEK), @ KOMNAKTHbIE PasMepbl d. VenyBneHme AnA cocki KPBILUKOV 1 3aKpenuTe

Aenatot ero yaobHbIM AN N 3AWENKM 00 WeNYKa.

e. Auelikn ana LUK A0 LUenHKa.
UCMONb30BaHNA B 0E3/KaX.

MOJIOKOOTCOCA 4. Ybeputech, 4TO
YnydLieHHas KOHCTPYKUMA, Hanp1Mep, MMKPOBOITHOBAA Metib
3. OcHoBaHue

Hanm4me HeHarpeBaroLLMXCH Py4ekK, wncTan u cyxas. MocTassTe
c034aeT [ONONHNTE NbHOE YA06CTBO f. Pyuku

npu ctepnnndaymm MosIOKOOTCOCOB,

6y TbINIOYEK, YaLleK 1 APYriX usnenmi
Philips AVENT.

Q Mepen kaxxabiM

CTEpUNM3aTop B LEHTP
MUKPOBOSTHOBOW Meyu.

ucnonb3oBaruem @ o Tabnmue 1l onpenenvTe
[Nepen nepsbIM UCTIOb30BaHNEM NaPOBOT0 BbiMoiTe BCe CTepunnayembie BPeMA cTepunuaaumm,
cTepunu3aropa Ana CBY-neun EHMMa_TeﬂbHO npeameTbl B Mblj‘leOﬁ
rposrTe BYKIET C UHCTPYKLIVEN, Bgﬂg 1 ONOMOGHITG COOTBETCTBYIOLLEE MOLLHOCT!
COXPAHUTE Er'O /1 AATIbHEVILIErO : Balweit nedu. He npesbilaiiTe
UCMOJIb30BAHUA. C anHoit nHhopmaLmeit 1. VisenekuTte 13 cTepunmnsatopa yKa3aHHoe BpemA.

TaKxe MOXHO 03HaKOMUTLCA Ha MHTEPHET-caiiTe
www.philips.com/AVENT

3arpy3ka ctepunusaropa

Mepen, HenocpeACTBEHHBIM UCMONE30BaHNEM
napoBoro ctepunu3satopa anAa CBY-neun
y6eauTech, YTO BCE NPeMETbI PACMONOXEHbI Tak,
KaK yKasaHo B npunaraoLeinca MHCTpyKLmMi.

Q 3arpy3ska wectu 6yTbinoyek AnA KOpMIeHua

1

AVENT 125 mn unu 260 mn

PasmecTuTe cocku B yrny6neHnAx anA COCOK BOKPYr
LIEHTPANIbHOMO CTEPXHA.

lMomecTuTe KorbLia AnA GyTbiNoYeK NoBEpX COCOK.
omecTuTe nepBble TpK Konnayka ot By ThinoYek B
HIKHIE NPOPesu Ha LIeHTPaNbHOM CTEPXKHE.
MoMecTUTE OCTaBLUMECA TPW KONnayka OT ByThiNovek
B BEPXHWe MPOPe3u Ha LEHTParbHOM CTEPXKHE.
MepeBepHyTbie ByTbINOYKM pa3MeCTUTe BOKPYr paHee
3arpy>KeHHbIX COCOK M KONeL, ANA By ThINoYeK.

e 3arpy3ka Tpex 6yTbiio4ek anA Kopmnenua 330 mn

1

2.
3.

Pa3mectuTe cocku B Tpex yrnybneHnAx anA COCOK
BOKPYT LEHTPasIbHOTO CTePXKHA.

MomecTuTe KonbLa AnA GyTbiNOYeK NOBEPX COCOK.
MepeBepHyTble ByTbINOYKK Pa3MECTUTE B TPEX
BHELUHUX yrnybneHnAx AnA COCOK.

PasmecTuTe Tpu konnayka oT byTbino4YeK BAOMb
Hapy>HOTO KpaA MONoYKN MeXAy nepeBepHyTbIMU
6y TbINOYKaMm.

10

nonoyKy AnA ByTbinoyek
1 HanewTe B npubop
200 mn BOAbI.

O 3arpy3ka 04HOro UnM ABYX MOJIOKOOTCOCOB
Philips AVENT (TONIbKO HEeaIeKTpUYECKME HacTh)
1 AByX 6yTbiOYEK ANA KopmneHua 125 mn unu
260 mn

1. Tpu pa3bopke MONOKOOTCOCA U3BNEKNTE
[Liepxatenb 1x avadparmbl.

2. [MomecTuTe feTanu MONoKOOTCOCa
B COOTBETCTBYIOLME AYENKU.

3. PasmectuTe cocku B yriy6neHnax anAa Cocok
BOKPYT LIEHTPANbHOrO CTEPXHA.

4. TlomecTuTe KombLa ANA 6yTbINO4YEK NOBEPX COCOK.

MomecTuTe 0AMH KONNa4okK OT ByTbINOYKK B

€BOGO/AHYIO HUXHIOIO NPOPE3b LIEHTPasbHOro

CTEepXHA, 3aTeM BTOPOI — B BEPXHIOK Npopesb

Ha/, y>Ke NOMELUEHHbIM KOMMayKoMm.

6. TMepeBepHyTble ByTbINOYKK pacrnonoxute B
cBO6GOAHbIe yrnybneHua AnA 6yTbinodek.

7. OcraBwwuecA HE ANMIEKTPOHHbBIE koMnoHeHTbI
MOMIOKOOTCOCa Pa3MeCTUTe Ha NOMoYKe Tam
re ecTb MecTo.

O]

@ 3arpyaka wectu kouTeiiHepos AVENT VIA
o6bemom 180 unum 240 mn ¢ KpbiwKamm

1. TMepeBepHyTble KoHTeHepb! VIA pacnonoxute
BOKPYT LIEHTPANbHOrO CTEPXHA.

2. KpblLku K KoHTeitHepam VIA pasmecTuTte
BEPTVKaIbHO BAONb BHELLHErO KPaA MOMOYKM.
[inA ynobcTBa 3arpy3ku pacronaranTe KpbILWKy
oboakamu Hapy>xy.

@ nNocne kaxporo uvkna cTepunusaumn

BHUMAHME: Mpexpae, 4em u3Bnekatb cTepuausaTop

13 MUKPOBOJTHOBOIA Meyu, AanTe emy OCTbITb He

MeHee 2 MUHYT.

1. W3BneyeHue ctepunusatopa U3 MMKpPOBOSTHOBOW
neyu: Mocne Toro, Kak CTepUNN3aTop OCTbIN, U3BNEKUTE
€10 U3 MUKPOBOJHOBOW Neym, aepxa 3a 0604 nunm
Py4KW, 3aTeM NocTaBbTe ero Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb,
YCTO4MBYIO K AECTBIO BBICOKUX TEMNEpaTyp.

NB! MpeameTsb! cc C bBT

cTepunusartope B TeueHue 24 Hécoa, ecnu He -

OTKpbIBaTb KPbILKY.

2. Mocne u3Bne4yeHUa cTepunusaTopa us
MWUKPOBOJTHOBOW neyu: CHAMUTE KPbILKY, OTXXUMaA
3auwenku. — CHUMaA KpbILWKY, cneauTte, Y4Tobbl CTpyA
napa 13 ctepunusaropa He 6bina HanpasfieHa Ha Bac.

Yxop, 3a CTEpPUIM3aTOPOM U MbITbE

« [nA npepoTBpaLleHna 06pa3oBaHnA Hakunu Beeraa
BbINVBAIATE U3 CTEPUNM3ATOPA N3OLITOK BOALI 1
ononackveainre ero.

+  XpaHuTe CTEPUNN3ATOP COBEPLUEHHO CYXUM.

+ [NapoBon cTepunn3aTop MOXHO MblTb B
NoCyAOMOEYHON MaLLHe.

G 3arpy3ka CucteMbl XpaHeHUA rpyaHOro mosioka*
VIA 1 o yeTbipex KoHTelHepoB VIA o6bemom
180 unu 240 mn ¢ KpblWKamu.

1. MomecTuTe COCKy BO BHELUHee YrnybneHne A1A COCOK.

2. TMomecTuTe KonbLO ANA GyTbINOYKM NOBEPX COCKM.

3. TepeBepHyTble KOHTeWHepb! VIA pa3mecTuTe BOKpyr
LIEHTPanbHOro CTEPXHA.

4. Apantep VIA pasvecTuTe 60KOM (KaK NokasaHo Ha
PUCYHKe).

5. Kpblwku K KoHTeHepam VIA pasmecTuTe BEPTUKaNbHO
BAOMb BHELIHEro KpaA nonoyku. [nA yno6eTea
3arpy3ku pacrnonarainTe KpbilKii 0604KaM1 Hapyxy.

6. Konnayok oT 6yTbINOYKM NOMECTUTE B HE3AHATYIO
npopesb B LEHTPaNbHOM CTEPXHE.

3arpyska Apyrux npuHaaneXHocTeil AnA KopMIeHUA
Mpu cTepunmsaLmm apyroit HE ANEKTPOHHOW mpopyKLmm
Philips AVENT npocTo pasnoxwre 1x Ha Nonoyke Tak, YTobbl
obecreqnTb CBOGOAHYIO LMPKYTIALMIO Napa BOKPYr
CTEPUNN3YEMbIX MPEAMETOB U BHYTPU HIX.

*BkntovaeT KoHTeiiHep VIA, KpbilLKy, agantep, Cynep-MArkyo
COCKY MeAnEeHHbI MOTOK, KOMMaYoK U KOMbLO ANA Gy ThINOYKY.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTWU: HECOB/IIOAEHVE
CNEQYIOWWMX MPABUI MOXET MPUBECTU K OXXOIAM
VN NMOBPEXAEHMIO CTEPUITN3ATOPA AN
MUKPOBOJTHOBOW MEYN

. ﬂepen TeM, Kak rnpuKacarbCA K CTepubHbIM
npeameTam, BbIMOUTE PyKM.

« [lepen cTepunuaaumeit 06A3aTenbHO HanveaiiTe
B cTepunuaartop 200 Mn Boabl. (OcTaTku Boabl cnepyet
BbINUTb NEpez Cneayowym npumeHerHnem npubopa.)

+ CrienyiiTe yka3aHUAM O 3arpysKke CTepUIn3aTopa u He
[onyckaiiTe neperpysku.

+ He I/ICI'lOJ'Ih3y|7IT9 B CTepunusatope unu AnA MbiTbA
CTepun1ayembix NpeamMeToB 0T6eNMBaTENM U PAaCTBOPbI
Unu TabneTkn ANA XMMWYECKO! CTEPUNU3ALINN.

+ He cTepunuayiiTe B JaHHOM CTepunM3aTope
MeTannn4yeckue npeameTbl U ANIEKTPOHHbIE I'IpVIﬁOpr.

+ CobnioaaitTe BpemA CTepunMsaunm ana
MWKPOBO/HOBOW MeYu COOTBETCTBYIOLLEN MOLLHOCTH
(cm. Tabnnuy @).

« Ecnu B MMKPOBOMTHOBOW NeYW UMEETCA rpunb,
y6eanTech, YTO OH BbIK/IOYEH U OCTbIN, NPexXae
4eM Nosib30BaTbCA NeYvbto 4NA CTepunnsaumun.

. I'Ipe>K,qe, 4Yewm rnomelyaTtb CTepunu3atop B
MUKPOBOJTHOBYIO Meb, YBeANTECh, YTO €ro KpbiLKa
HafeXHo 3aKpbiTa.

« [epen Tem, Kak U3BneYb CTEPUIN3ATOP M3
MI/IKpOBOJ'IHOBOI;I ne4un, 06A3aTenbHo ,Cl.al;lTe €My OCTbITb
HE MEeHee 2 MVUHYT.

+ He oTkpbiBaiTe KpbILKY CTEpUnM3aTopa HeMeaneHHo
N0 OKOHYaHUN CTepunu3aumnn. B ctepunusatope
HaxoAUTCA rOpAYMIA nap, AainTe Npubopy oCTbITb.

« V3Bnekas CTepUnn3aTop U3 MUKPOBOIHOBOW Meyu,
AEePXNTE ero ropu3oHTasnbHo, 4TO6bI HE nponnTb
rOpAYyI0 BOAY.

+ COB/IIOJAVNTE OCTOPOXHOCTb, nsenekan
CTepunn3aTop 13 MUKPOBOHOBOI Neym — npubop Bce
eLle MoXeT 6bITh ropAYUM.

« Bo usbexaHue oxora napom, KpbILLKy cTepunmsaropa
OTKpbIBaliTe OT CebA.

. Ey,cu:Te OCTOPOXXHbl, CTEPUTN30BAHHbIE MPpeaMEeTbl
MOrYT 6bITb FOPAYUMM.

« He ononackusaiiTe cTepun13oBaHHble GyTblNouKY BOLOW.

«  XpaHuTe npubop B MecTe, HEAOCTYNHOM [/1A AETEN.

+ He nomelyaiite B MUKPOBO/HOBYIO MeYb LETKY AnA
MbITbA 6yTbIJ‘IOHeK.

NB: He neperpyxaitte cTepunusarop.

NB: He nepeBopauunBaiiTe Konna4ku ot 6yTbino4ek,
Korfia nomeujaete Ux B CTepUnM3arop.

NB! MapoBoi1 crepunusarop Ana CBY-neun
M3rOTOBIEH C PaCcHETOM Ha LIMPOKYIO chopmy
6yTbinoyek AnA kopmnenua Philips AVENT.

HekoTopble 13aen1A NOCTaBAAOTCA HE BO BCE CTPaHbI.
3a nHopmaLmelt No Hanuunio NpoayKLMK obpallainTecs
K aucTtpubbtoTopy Philips AVENT.

Philips AVENT Bceraa rotoB nomMo4b
[OpAYaA NMHUA MO rPyAHOMY BCKapMMBAHMIO
8-800-200-0883

www.philips.com/AVENT



Mikrofalowy sterylizator parowy Philips AVENT

Dziekujemy za wybor
marki Philips AVENT

Teraz mozesz cieszyc¢ sie wygodnym
i fatwym w uzyciu mikrofalowym
sterylizatorem parowym Philips
AVENT, ktéry skutecznie eliminuje
szkodliwe bakterie w zaledwie kilka
minut! Sterylizator ma duza
pojemnosc, ktéra umoziiwia
sterylizacje maksymalnie szesciu
butelek. Jednoczesnie jest
Zzadziwiajgco lekki i mozna go
wszedzie ze sobg zabrac. Funkcjon-
alne elementy, takie jak
nienagrzewajgce sie uchwyty,
pomagaja w bezpiecznej obstudze
urzadzenia i sprawiaja, Ze sterylizacja
laktatorow, butelek i kubkdw Philips
AVENT jest fatwiejsza niz kiedykolwiek. 1

1. Pokrywa

Przed pierwszym uzyciem mikrofalowego
sterylizatora parowego pos$wie¢ kilka minut
na lekture ULOTKI Z INSTRUKCJA OBSEUGI.
W szczegdlnosci zapoznaj sie z
ostrzezeniami. ZACHOWAJ INSTRUKCJE, NA
PRZYSZLOSC. Zapoznaj sie réwniez ze
strong internetowg www.philips.com/AVENT

a. Zaciski w pokrywie

2. Koszyk na butelki/
akcesoria
b. Uchwyt na kapsle
c. Wotebienie na butelke
d. Wgtebienie na smoczek
e. Otwory na laktator

3. Pojemnik na wode
f. Bezpieczne uchwyty

@ Przed kazdym uzyciem
Wymyj wszystkie przedmioty
w cieptej wodzie z mydtem
i wyptucz.

. Wyjmij koszyk ze sterylizatora
i wlej 200 ml wody do
pojemnika na wode.

Montaz i uzytkowanie
© zawartosé

WAZNE: Dodanie zbyt matej
ilosci wody moze doprowadzi¢
do uszkodzenia mikrofalowego
sterylizatora parowego lub
mikrofaléwki. Dodanie zbyt
duzej ilosci mody moze
spowodowac niewtasciwe
wysterylizowanie elementéw.
2. Umies$¢ koszyk z powrotem
na pojemniku na wode.
3. Umie$¢ pokrywe na
pojemniku na wode
i doktadnie zamknij, az
ustyszysz klikniecie zaciskow.
4. Upewnij sig, ze mikrofaléwka
jest czysta i sucha -
Sterylizator umie$¢ na
$rodku mikrofaldwki.

@ Sprawdz w TABELI Il
czas sterylizacji dla
swojej mikrofaléwki —
nie przekraczaj
wymaganego czasu.

@ Po kazdym cyklu

WAZNE: Pozostaw urzadzenie do ostygniecia

przez co najmniej 2 minuty, zanim wyjmiesz je

z mikrofaléwki.

1. Wyjmowanie sterylizatora z mikrofaléwki:

Po ostygnigciu urzadzenia, wyjmij je z mikrofalowki,
trzymajac za brzeg i/lub bezpieczne uchwyty,

a nastepnie umie$¢ na réwnej, odpornej na

ciepto powierzchni.

Uwaga: Elementy umieszczone w mikrofalowym

sterylizatorze parowym pozostana sterylne przez 24

godziny, o ile pokrywka nie zostanie zdjeta.

2. Po wyjeciu Sterylizatora z mikrofalowki:
Zdejmij pokrywe, odpinajac zaciski — Podczas
podnoszenia pokrywy trzymaj ja z dala od siebie,
by para wodna mogta sie ulotni¢.

Ochrona i czyszczenie
« Zawsze wylewaj pozostatg wode z urzadzenia
i optukuj je, by zapobiega¢ osadzaniu sig kamienia.
- Chowaj Sterylizator, gdy jest catkowicie suchy.
« Mikrofalowy sterylizator parowy mozna my¢
w zmywarce.

Uktadanie akcesoriow do sterylizacji

Przed skorzystaniem z mikrofalowego sterylizatora
parowego upewnij sie za kazdym razem, ze
elementy sg w nim umieszczone zgodnie z
ponizszymi wskazdwkami.

@ Umieszczanie szesciu butelek do karmienia
AVENT o pojemnosci 125 ml lub 260 ml

1. Umies¢ smoczki we wgtebieniach na
smoczki wokét uchwytu na kapsle.

2. Umies¢ nakretki na smoczkach.

3. Umiesc¢ 3 pierwsze kapsle w dolnych
szczelinach uchwytu na kapsle.

4. Umies¢ 3 pozostate kapsle w gérnych
szczelinach uchwytu na kapsle.

5. Umies¢ butelki do gory dnem wokot
uprzednio utozonych smoczkdw i nakretek.

@ Umieszczanie trzech butelek do karmienia
AVENT o pojemnosci 330 ml

1. Umies¢ smoczki w trzech wgtebieniach
otaczajacych uchwyt na kapsle.

2. Umies$¢ nakretki na smoczkach.

3. Umiesc¢ butelki do gory dnem w trzech
zewnetrznych wgtebieniach na smoczki.

4. Ut6z 3 kapsle przy brzegu koszyka, miedzy
odwréconymi butelkami.
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@ tadowanie jednego lub dwdch laktatoréw
Philips AVENT (nie umieszczaé czesci
elektrycznych!) oraz dwéch butelek do karmienia
AVENT o pojemnosci 125 ml LUB 260 ml

1. Roztéz laktator, odtaczajac rdzen urzadzenia
od membrany.

2. Umies¢ laktator w dwéch otworach.

3. Umies$¢ smoczki we wgtebieniach na smoczki
wokét uchwytu na kapsle.

4. Umie$¢ nakretki na smoczkach.

5. Umiesc¢ jeden kapsel w dostepnej dolnej
szczelinie uchwytu na kapsle, a drugi w goérnej
szczelinie, nad nim.

6. Umiesc¢ butelki do géry dnem w wolnych
wgtebieniach na butelki.

7. Pozostate elementy Laktatora BEZ ZASILANIA
ELEKTRYCZNEGO umie$¢ w dostgpnym
miejscu koszyka.

Q Sterylizacja 6 Pojemnikéw AVENT VIA
180ml lub 240ml z pokrywkami VIA

1. Umies$¢ Pojemniki VIA do goéry dnem wokot
uchwytu na kapsle.

2. Umies¢ pokrywki VIA pionowo przy brzegach
koszyka. Powinny byé skierowane krawedziami
na zewnatrz.

G Sterylizacja Systemu VIA* oraz do 4 pojemnikow
VIA 180ml lub 240ml z pokrywkami VIA

1. Umie$¢ smoczek w zewnetrznym wgtebieniu
na smoczki.

2. Umies¢ nakretke na smoczku.

3. Umies¢ Pojemniki VIA do géry dnem wokot
uchwytu na kapsle.

4. Umie$¢ nasadke wielofunkcyjng VIA bokiem przy
brzegu koszyka (jak na zdjeciu).

5. Umies¢ pokrywki VIA pionowo przy brzegach
koszyka. Powinny by¢ skierowane krawedziami
na zewnatrz.

6. Umies¢ kapsel w wolnej gornej szczelinie uchwytu
na kapsle.

Sterylizacja innych akcesoriéw dla niemowlat
Podczas sterylizacji innych PRODUKTOW BEZ
ZASIALANIA ELEKTRYCZNEGO umies¢ elementy
w koszyku, pozostawiajac odpowiednig ilo$¢ miejsca,
by para wodna miata do nich tatwy dostep.

* Zawiera Pojemnik VIA, nasadke wielofunkcyjna, super miekki
smoczek WOLNY, kapsel i nakretke.
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OSTRZEZENIA - UZYTKOWANIE NIEZGODNE Z
INSTRUKCJA MOZE SPOWODOWAC POPARZENIE
ALBO ZNISZCZENIE TEGO URZADZENIA I/LUB
TWOJEJ MIKROFALOWKI

« Wymyj rece zanim siegniesz po

wysterylizowane akcesoria.

Zawsze przed sterylizacja sprawdz, czy wlatas

200 ml wody. (Z urzadzenia nalezy usunaé pozostata
wode po kazdym uzyciu.)

Zawsze przestrzegaj instrukcji umieszczania
przedmiotéw do sterylizaciji i nie przetadowuj
Sterylizatora.

Nie stosuj wybielaczy ani chemicznych
roztworéw/tabletek sterylizujgcych w Sterylizatorze
lub do produktéw, ktore maja by¢ sterylizowane.
Nie sterylizuj urzadzen elektronicznych ani
przedmiotéw metalowych.

Czas sterylizacji uzalezniony jest od mocy
mikrofalowki (zobacz Tabela @).

W mikrofaléwkach wieloczynnosciowych upewnij sie,
ze grill jest wytgczony i chtodny.

Upewnij sie, ze pokrywa jest odpowiednio umocowana
przed wtozeniem Sterylizatora do mikrofalowki.
Zawsze odczekaj 2 minuty, by urzadzenie ostygto,
zanim je wyjmiesz z mikrofalowki.

Sterylizator powinien ostygna¢, poniewaz para
bedzie goraca.

Podczas wyjmowania Sterylizatora z mikrofalowki
upewnij sie, ze trzymasz go poziomo, by unikna¢
przeciekania lub rozlania sie goracej wody.
Podczas wyjmowania Sterylizatora z mikrofalowki
UWAZAJ - moze by¢ ciagle goracy.

Podczas podnoszenia pokrywy trzymaj ja z dala

od siebie, by para wodna mogta sie ulotnic.
Zachowaj ostroznos¢ podczas wyjmowania
wysterylizowanych przedmiotéw, poniewaz
moga by¢ gorace.

Nie przeptukuj butelek wyjetych ze Sterylizatora.
Sterylizator przechowuj w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

WAZNE: Nie przetadowuj sterylizatora.
WAZNE: Nie umieszczaj kapsli odwrotnie.

Uwaga: Mikrofalowy sterylizator parowy zostat
specjalnie opracowany do sterylizacji szerokich
butelek do karmienia AVENT.

Nie podnos$ pokrywy zaraz po zakonczeniu sterylizacji.

Nie umieszczaj w mikrofaléwce szczotek do butelek.

Niektdre z opisanych produktéw moga nie by¢ dostepne

we wszystkich krajach. By sprawdzi¢ dostepnos¢,

prosimy skontaktowac sie z Philips AVENT.

Philips AVENT stuzy pomoca
Tel.: 0801 35 37 37
www.philips.com/AVENT



i Philips AVENT mikrohullamu gézsterilizalé

Kb6szonjlk hogy a

Tetd

valasztotta

A Philips AVENT mikrohullamd

gbzsterilizald alig néhany perces kényelmes
és egyszerti hasznalatat kdvetden eltlinnek
a kdros baktériumok! Nagy kapacitasanak .

a. Lezaro csatt
2. Cumisiiveg/kiegészitok

szamara racs

b. Kupak tarté nyél
Mélyedés cumisiiveg

Osszeallitas és hasznalat
Philips AVENT-et ?Tanalom

FIGYELEM! Ha nem hasznal
elég vizet a miivelet soran,
karosithatja a mikrohullamu
gozsterilizalot és/vagy

a mikrohullamu siit6t.
Amennyiben tullépi a
megengedett vizmennyiséget,
az eszk6zok sterilizalasa

k6szénhetden minden més mikrohullamu szamara sikertelen lesz.
gézsterilizalonal tobbet - akér hat (iveget is d. Mélyedés etetécumik 2. Tegye vissza a racsot a
- képes egyszerre sterilizalni. Kompakt és szamara készlilékbe!

kénny( Kialakitasaval utazaskor is

hiivés tapintast biztonsdgi markolat
hozzdjérulnak a biztonsdgos hasznalathoz
és elképzelhetetlendil kbnny(ivé teszik a
Philips AVENT mellszivok, cumistivegek,
poharak és mas termékek sterilizalasat.

Kérjiik, a mikrohullamu gézsterilizalo

elsé alkalommal torténd hasznalata

el6tt szanjon néhany percet aTELJES 1.
HASZNALATI UTASITAS végigolvasasara.
KERJUK, ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT. A hasznélati utasitas
megtalalhaté a www.philips.com/AVENT
webcimen is.

e. Mellszivék nyilasai 3.
hasznélhatja. Specidlis funkciok mintpl.a 3. Késziilék

f. Biztonsagi markolatok

Minden hasznalat el6tt
0 Sterilizalas elétt mosson
el minden darabot
mosogatoészerrel, majd
jol dblitse le.

Vegye ki a racsot a m
sterilizalébdl és 6ntson

pontosan 200 ml vizet

a sterilizaléba.

Helyezze a tet6t a késziilékre és
zarja le a csattok segitségével.
Akkor illeszkedik jol, ha egy
“klikk” hangot is hall.

4. Ellendrizze, hogy a mikrohullamu
készillék mindig tiszta és szaraz
legyen haszndlat elétt. Helyezze
a sterilizalét a mikrohullami
készUlék kdzepére.
Tanulmanyozza a ll. sz.
tablazatot a megfelelé
teljesitmény és id6é
bedllitasara. Ezeket mindig
tartsa be!

@ Minden sterilizalas utan

FONTOS: hagyja, hogy a sterilizal6 hiljon legalabb
két percen keresztiil, miel6tt kiveszi azt a
mikrohullamu késziilékbdl.

1. A sterilizal6 kivétele a mikrohullamu késziilékbél:

Miutan a sterilizalé lehilt, vegye ki a mikrébdl a
pereménél és/vagy a biztonsagi markolatoknal
fogva, majd helyezze egyenes, h6allé fellletre.

MEGJEGYZES: A mikrohullami gzsterilizal6 a belé helyezett
tartalmakat 24 6ran keresztiil sterilen tartja.

2. Miutan kivette a sterilizalot a mikrébol: vegye

le a tet6t a csattok kikapcsolasaval. Amikor leveszi
a tet6t vigyazzon, tartsa azt magatdl tavol, hogy
a meleg g6z tdvozhasson a sterilizalobol.

Gondozas és tisztan tartas

Mindig torolje ki a felesleges vizet a készlékbdl

és Oblitse ki, hogy a vizkd lerakddasat megelézze.
Mindig teliesen szaraz allapotban tarolja a késztiléket.
A mikrohullamu gézsterilizalé mosogatégépben
tisztithatd.

A sterilizalé bekészitése

A késziilék hasznalatat megel6zéen mindig
ellendrizze, hogy a kiildnbdzé részek az alabbi
utasitdsoknak megfeleléen helyezkednek-e el.

@ Hat 125 ml-es vagy 260 ml-es
AVENT cumisiiveg

1. Helyezze az etetécumikat a kdzponti nyél kordili
etetécumi szamara kialakitott mélyedésekbe.

2. Helyezze a cumisliveg gyiriket az etetécumik folé.

3. Helyezze az elsé harom cumisliveg tetét a
kupaktarté nyél alsé részére.

4. Helyezze a fennmarad6 harom cumisiiveg tet6t
a kupaktarté nyél fels6 részére.

5. Tegye a cumistivegeket fejjel lefelé a mar kordbban
behelyezett etetécumik és cumistiveg gyirik koré.

@ Harom 330 ml-es AVENT cumisiiveg

1. Helyezze az etet6cumikat a nyél kordli etetécumi
szamadra kialakitott mélyedésekbe.

2. Helyezze a cumistiveg gyirket az etetécumik folé.

3. Tegye a cumislivegeket fejjel lefelé a harom kiilsé
etet6cumik szamara kialakitott mélyedésbe.

4. Helyezze a cumistiveg gyiriket az etetécumik folé.
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@ Egy vagy két Philips AVENT mellszivé (kizérélag

a nem elektromos részek) és két 125 ml-es VAGY
két 260 ml-es AVENT cumisiiveg

. Szerelje szét a mellszivot Ugyelve ra, hogy

a nyelet eltavolitsa a membranrol.

Helyezze a mellszivotesteket a megfeleld
nyilasokba.

Helyezze az etetécumikat a nyél kordli eteté
cumik szamara kialakitott mélyedésekbe.
Helyezze a cumisiiveg gyinket az etetécumi folé.
Helyezze az els6é cumisiiveg kupakot
akadalymentesen a nyél also részére, majd
a masodikat a nyél felsd részére.

. Tegye a cumislivegeket fejjel lefelé,

akadalymentesen a cumisliveg mélyedésekbe.
Helyezze a tovabbi NEM ELEKTRONIKUS
mellszivé alkatrészeket a racson taléalhatod
fennmarado Ures helyre.

0 Hat 180 ml-es vagy 240 mil-es AVENT VIA

1

2.

pohar és tetd behelyezése

Helyezze aVIA poharakat fejjel lefelé a
cumisliveg kupak tart6 nyél koré.

Helyezze el aVIA tetéket vizszintesen a racs
széle mentén. A perem kifele nézzen a jobb
helykihasznalas miatt.

G A VIA etet6 rendszer* és maximum négy 180 ml-es

vagy 240 ml-es VIA pohar és tet6 behelyezése

1. Helyezze az etetécumit egy kiilsé etetécumi
mélyedésbe.

2. Helyezze a leszorit6 gyint az etetécumi folé.

3. Helyezze aVIA poharakat fejjel lefelé a cumistiveg
kupak nyél koré.

4. Helyezze aVIA adaptert oldalra fektetve a racs
széléhez kozel (Isd kép).

5. Helyezze el aVIA tet6ket vizszintesen a racs széle felé.
A perem kifele nézzen a jobb helykihasznalas miatt.

6. Helyezze a cumisliveg tetét a cumisiiveg tart6 nyél
felsd részére akadalymentesen.

Tovabbi etetéshez sziikséges, egyéb baba

termékek elhelyezése

Amikor barmilyen mas NEM ELEKTRONIKUS

TERMEKET sterilizal, egyszerien helyezze az

alkatrészeket a racsra ugy, hogy elég hely legyen kdztiik

ahhoz, hogy a g6z hatékonyan cirkulalhasson kézottik.

Soha ne tegyen tul sok terméket a sterilizaloba.

Ne hely isiiveg ku felforditva!

Az mikrohullamu gdzsterilizalét kifejezetten tgy tervezték, hogy az

AVENT széles nyaku cumisiivegei beleférjenek.

* A VIA etet6 rendszer poharbdl, tetébdl, adapterbdl, extra puha
lassu folyasu etetécumibol, cumisiiveg kupakbdl és leszoritd

a ster
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FIGYELMEZTETESEK - AMENNYIBEN FIGYELMEN
KIVOL HAGYJA A HASZNALATI UTASITASOKAT,

AZ EGESI SERULESEKHEZ, ATERMEK ES/VAGY

A MIKROHULLAMU KESZULEK
MEGHIBASODASAHOZ VEZETHET!

« Alaposan mosson kezet miel6tt a sterilizalt
termékekhez ér.

Ellenérizze, hogy pontosan 200 ml vizet hasznéljon a
sterilizalas el6tt (a késziilékbdl minden Ujabb
hasznalat el6tt ki kell 6nteni a fennmaradoé vizet és
szarazra kell torolni).

Mindig kdvesse a termék elhelyezési Utmutatét és ne
tegyen tobb terméket a megengedettnél a késziilékbe.
Ne hasznaljon fertétlenitd szert vagy barmilyen mas
kémiai sterilizalé folyadékot/tablettat a sterilizaloban,
illetve azokat a terméket se kezelje ilyen szerekkel,
amelyeket sterilizalni kivan.

Ne sterilizaljon fém vagy elektronikus termékeket

a sterilizaléban.

Mikrohullamu késziilékén mindig a megfeleld id6t

és teljesitményt valassza ki (isd. @ tablazat).
Kombinalt mikrohullamu késziilékek esetében
ellendrizze, hogy a grillezé ki van kapcsolva, és
lehilt mielétt hasznalna.

Ellendrizze, hogy a tet6t pontosan raillesztette-e

a készilékre, miel6tt a mikrohullamu

készullékbe helyezné!

Mindig hagyja legalabb 2 percig allni a mikrohullamu
késziilékben a sterilizald késziiléket mieldtt kivenné.
Soha ne vegye le a tet6t a sterilizalérél azonnal a
folyamat végeztével. Hagyja lehilni, mert a g6z forré!
Amikor kiveszi a mikrohullamu készulékbdl

a sterilizalot, figyeljen arra, hogy a késziiléket
egyenesen tartsa, nehogy forré viz cséppenjen kil
Amikor kiveszi a sterilizalét a mikrohullamu késziilékbél,
VIGYAZZON - még mindig forr6 lesz!

Amikor leveszi a fedelét, tartsa magatol tavol és
hagyja, hogy a g6z eltavozzon!

Ovatosan vegye ki a sterilizalt termékeket, mert
azok forrok lehetnek.

Ne 6blitse el a cumisiivegeket miutan kivette

azokat a sterilizalobol!

Gyermekektdl tartsa mindig tavol!

Ne tegye mikrohullamu késziilékbe a cumistiveg
tisztito kefét!

Soha ne tegyen tul sok terméket a sterilizaloba.

Ne hely g kokat a sterilizalé
MEGJEGYZES: A mikrohullamu gézsterilizalé specialisan az
AVENT széles felelden lett
kialakitva.

Eléfordulhat, hogy a leirtak kdzul néhany terméket
nem minden orszagban forgalmaznak. Kérjlik lépjen
kapcsolatba a Philips AVENT-tel és ellendrizze ezt.

Philips AVENT disztribitora szivesen all rendelkezésére
a kovetkezd hivészamon: 06-1-363-2903
www.philips.com/AVENT, www.AVENT.hu



m MikpoxBHABLOBMIA MapoBUit

ctepuaizatop Philips AVENT

Askyemo 3a Te, wo Bu
obpaau Philips AVENT

o Bmict
1.

Kpuiuka SAKLLO HAAMTH HEAOCTATHIO
Tenep Bu Moxxeme 3pyyHo ma npocmo 2. 3aTmcKavi KIABKICTb BOAM, Lie MOXKe
KOpUCMYBAMMCs MIKDOXBMABOBUM -, NMPU3BECTU AO MOLUKOAXKEHHA
naposim cmepuaisamopom Philips 2. MiacTaBka AAA NAsAWIEYOK/ MIKPOXBUMALOBOIO n6aposoro
. . i cTepuAisaTopa Ta/abo
AVENT, skuii BCbOro 3a KiAbKG XBUAMH aKcecyapis P! P

€heKMMBHO 3HULLMMD LIKIGAMBI
6akmepiil Beauka micmkicmb npucmpoio
gO3BOASIE CMEPMAI3yBAMM 0GHOHACHO
GiAbLLIE NASILLEYOK, HiXK Bygb-sKui

iHLLMIA MIKPOXBUABOBMIT cmepuAi3amop
(a came wicms), BogHoyac npucmpisi
30AULLIGEMBCA JOCMAMHBO KOMNAKMHUM
i Aerkum, 11106 1oro MoxkHa GyAo 6pamum

b. LLeHTpaAbHUI cTepykeHb

c. 3arAubAeHHs AAS
MASLIEYOK

d. 3arAubAeHHs AAs COCOK 2.

e. OTBopu AAs
MOAOKOB]ACMOKT)’EB“I&

3. Maatdpopma

36upa|-||-m Ta BUKOPUCTaHHA

BAXXAUBA IHOOPMALLIA!

MiKpPOXBMABOBOI nevi. AIKwLo

HaAUMTH 3a6araTo BoAM,

e MOXKe NepeLKOAUTH

HaAEXHIN cTepmAizai.

BcTaHoBiTh MiacTaBKy Ha

nAatgopmy.

3. 3akpuitTe naaTpopmy
CTEPUAI3aTOpa KPULLKOIO i
3adikcyiTe 1i 3aTMCKa4aMU A0

B8 gopory. Aogamkosi ¢pyHKLil, 30kpema f. Besneui pyuku KAALaHHA.

6e3neyHi pydku, sIKi He Harpisalombcs, o Mebea KosKHMM 4. Tepw Hix KopucTyBaTUCA
cnpusiomb 6e3nedHOMy BUKOPUCMAHHIO PeA CTepHAIZaTOPOM,

i SIK HiKoAW cnpoLyiomb cmepuaizauito BUKOPUCTaHHAM: ) nepeKoHalTecs, Wo
MOAOKOBIGCMOKMYBAYIB, NASILLIEYOK, YALLIOK MomuitTe yci AeTani y Tenaii MIKpOXBMABOBA MY

Philips AVENT i He miAbku.

Mepuw Hi>XX yneplue BUKOPUCTOBYBaTH
el MIKPOXBMALOBMI NapoBUI
cTepmAizaTop, neperaaHbte BYKAET
3 IHCTPYKLIAMU, y Tomy umcai
nonepeaykents. 3SBEPEXKITb LiI
IHCTPYKLLIL IHcTpyKuii Takoxx
MOXKHA NEPErAfHYTH Ha CaNUTi WWW.
philips.com/AVENT

BOAI 3 MUIOUYMM 3acoB0M,
nicas 4Yoro npomwﬁTe BOAOIO.

1. BuitmiTb 3i cTepuaisaTopa
NiACTaBKy i HaAuiTe 200 MA
BOAM Y nAaTdopmy.

umcTa i cyxa.— MoctasTe
CTEPUAI3aTOP NOCepeAnHi
MIKPOXBMABOBOI Mevi.

m BubepiTb NoTy»XHicTb Ta
HaAALLTYBaHHS TaiiMepa
(ame. Tabanuio lIl). He
repeBuLLYITe BKasaHi
YacoBi 3HaYEeHHS.

m MicAs KOXXHOrO LMKAY

BAXXAUBA IHOOPMALLIA! Aaitte npuctpoto

OXOAOHYTHM MPUHANMHI ABi XBMAMHM, NEPLU HDK

BUMMaTK CTEPUAIZATOP i3 MIKPOXBUMABOBOI Nevi.

1. BuitMaHHs cTepuAizaTOpa 3 MiKpOXBUALOBOI Mevi:
[MicAst Toro, ik MPUCTPI OXOAOB, BUIMMITB i0ro 3
MiKPOXBMABOBOI Meui, TPUMato4M 3a 06iAOK Ta/abo
PYYKM, i NOCTaBTe Ha piBHY TEPMOCTIlKY MOBEPXHIO.

Veara! fIKuio KpULLIKY He 3HIMaTH, NPeAMETH 3aAULIAIOTLCA
i p cTepuAizaTopi

crep P
npoTArom 24 roauH.

2. BuiHsABLLM CTepUAIZaTOp i3 MIKPOXBUABOBOI Mevi:
3HiMiTb KpULLKY, PO36AOKYBaBLUM 3aTMCKaYi. 3HIMaIouM
KPWLLIKY, TPUMaiTe ii Ha BIACTaHi, LLOGU BUMLLIAA Mapa.

AoOraaa, Ta YMLEHHA

¢ 3aBXXAM 3AMBaNTE HAAAULLOK BOAM 3 npucTpolo i
MPOMMBaiATE MOTO, LLOGK MOMNEpPeAUTH YTBOPEHHS
HaKury.

* 36epiraiTe NPUCTPIl Yy MOBHICTIO CyXOMy CTaHi.

*  MiKpOXBMALOBMI1 MapPOBUIA CTEPUAIZATOP MOXKHA MUTU
Y NMOCYAOMMIHIN MaLLIMHI.

3aBaHTa)XeHHA cTepuAizaTopa

[MepLu Hi’k KOPUCTYBATUCS MIKPOXBMABOBUM MapOBUM
CTEPUAI3aTOPOM, CAiA PO3TalllyBaTH BCi EAGMEHTM
BiAMOBIAHO AO HaBEAEHMX HMXKYE BKa3iBOK.

0 3aBaHTaXKeHHS LIECTH MAALLEYOK AAR
roayBaHHa AVENT o06’emom 125 MA a6o
260 ma

1. BCTaHOBITb COCKM Yy 3arAMGAEHHS AAS COCOK
HaBKOAO CTEPXKHS KyMOAbHOrO KOBMaKa.

2. BcTaHOBITb Ha COCKM KiAbLLS 3 OTBOpPaMM.

3. BcTaHOBITb NepLui TPy KOBMAYKM Bia MAAILLIEYOK B
HUXKXHI OTBOPM LLEHTPaABHOIO CTEPXKHS.

4. IHWi TPM KOBMAYKM BCTAHOBITL Y BEPXHi OTBOPU
CTEP3KHS.

5. BcTaHOBITb NASAILLEYKM AOTOPU AHOM HaBKOAO
ronepeAHbO 3aBaHTAXKEHUX COCOK i KiAeLlb i3
OTBOpaMM.

e 3aBaHT: 1A TPbOX N OK AAA
roayBaHHsa AVENT o06’emom 330 ma

1. BCTaHOBITb COCKM Y TPM 3arAMGAEHHS HABKOAO
LIEHTPaAbHOTO CTEPXKHSA.

2. BcTaHOBITb Ha COCKM KiAbLLA 3 OTBOpaMM.

3. BcTaHOBITb MASILLEYKM AOTOPU AHOM Y TPU
30BHILUHi 3arAMBAEHHSI AASl COCOK.

4. TMocTaBTe TPM KOBMAYKM BiA MAALLIEYOK MO KOAY
B3AOBX KPalo MIACTaBKM MiXK MepeBepHyTUMM
NASILLEYKaAMM.
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G 3aBaHTa)KeHHSl 0AHOTO 260 ABOX
MoAoKoBiacMmoKTyBauis Philips AVENT
(AVLLIE HEEeAEKTPUUHI KOMMOHEHTH) | ABOX
nAsweYoK AAsa ropaysaHHa AVENT o06’emom
125 MA a60 06’eMmom 260 mA

1. Po36epiTb MOAOKOBIACMOKTYBaY (CTep)KeHb
NOTPiIGHO OBOB’A3KOBO 3HATU 3 MEMOPAHM).

2. BcTaHOBITb KOPMYCHM MOAOKOBIACMOKTYBauiB y
BIAMOBIAHI OTBOPU.

3. BcTaHoBiTb COCKM y 3arAMBAEHHS AAS COCOK

HaBKOAO LLEHTPAAbHOTO CTEPXKHSI.

BcTaHOBITb Ha COCKM KiAbLIAl 3 OTBOPaMM.

BCcTaHOBITb OAMH KOBMAYOK BiA MASILLIEYKM Y

BIAbHMIA HUXKHIM OTBIP LLEeHTPaAbHOTO CTEPXKHS, a

APYTUIA — y BEPXHIil1 OTBIP HaA y>e BCTaHOBAGHUM

KOBMaYKOM.

6. BcTaHOBITb NepeBepHyTi MAALLIEYKM Y BiAbHI

3arAMOAEHHS AASI MASILLEYOK.

7. BcraHosiTb pewty HEEAEKTPUYHUX

KOMTMOHEHTIB BiACMOKTyBava y 6yAb-sikomy
BiAbHOMY MiCLLi Ha NiACTaBLLi.

IS

Q 3aBaHTa)XKEHHSA LWEeCTH YaLUOoK 3 KpuLiKamMu

AVENT VIA o6’emom 180 ma a60o 240 ma
1. BcraHosiTb nepesepHyTi Yatwku VIA HaBkoAo
LIEHTPAABHOTO CTEPXKHSI.
2. BcraHositb KpuLku VIA BepTHKaAbHO no
KOAY B3AOBX KPato MACTaBKM. AAS AerLLOro
33BaHTAXKEHHS KPULLIKM CAiA BCTAHOBAIOBATU
06iAKAMM HA3OBHI.

G 3aBaHTa)KeHHSA OAHIEl CUCTEMU AAA
roayBaHHA VIA* i A0 4OTUPbOX YaLLOK i3
Kkpuwkamu VIA 06’emom 180 MA a60o 240 ma

1. BCTaHOBITb COCKY Y 30BHILLHE 3arAMBAEHHS AAS
COCOK.

2. BCTaHOBITb Ha COCKY KiAbLie 3 OTBOPOM.

3. BcraHosiTb nepesepHyTi Yawku VIA HaBkoAo
CTEpXKHs KYMOAbHOTO KOBMaKa.

4. BcraHositb apanTep VIA 6oKkoM Ha Kpait MiACTaBKM
(1K MOKa3aHO Ha MAAIOHKY).

5. BcraHoBiTb Kpuku VIA BepTHKaAbHO Mo
KOAY B3AOBX Kpalo MiACTaBKM. AAsi Aeriuoro
3aBaHTAXKEHHS KPULLIKM CAiA BCTAHOBAIOBATU
06iAKAMM HA30BHI.

6. BCTaHOBITb KOBMAYOK BiA MASILLEYKM Y BIABHUIA
BEPXHill OTBIP LLEeHTPAAbHOIO CTEPXKHSI.

3aBaHTa)KeHHA iHIWIMX 3ac06iB AAAl rOAYBaHHA Ta
NpeAMETIB AAR AiTeN

LLlo6u npoctepuaizysatu iHwi HEEAEKTPUYHI
BMPOBW, npocTo BCTaHOBITh iX Ha MIACTaBKY, TaK W6
326€3Me4MTH BiAbHY LIMPKYAAILLIIO Mapu AOBKOAQ HUX.

* CKA2A€ETBCS 3 HaLLKM, KPULLKM Ta aaanTepa VIA, HIA3BUHAMHO HiXKHOT COCKM
ARl NOBIABHOTO FOAYBaHHS, KOBMaYKa Ta KiAbLLA 3 OTBOPOM.
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MOMEPEAXKEHHA! HEAOTPUMAHHA

IHCTPYKLLIM MOXXE NMPU3BECTN AO OTIIKIB

ABO MOLWKOAXEHHA MPUCTPOIO TA/ABO

MIKPOXBHUABOBOI IMEYI.

*  [lomuitTe pyKu, nepLu Hixx 6paTi
MpOCTEPUAIZOBaHI NpeAMETH.

*  Tlepw Hix BUKOHYBaTH CTEPUAIZALLIO, 3aBXKAU
HaAuBaiTe y ctepuaizatop 200 MA BoAM.
(HaaAuLLIOK BOAM MOTPIGHO 3AMBaTH LLOpasy
riepeA KOXXHUM HaCTyMHUM BUKOPUCTAHHSM).

*  3aBXAM BMKOHYMTE IHCTPYKLUii i3 3aBaHTXKEHHS! i
He repeBaHTaXKyTe NPUCTPIN.

*  HiKoAM He KAAAITb y CTEpPUAIZaTOp YK Ha
NPEAMETH, 5IKi MOTPIBHO CTEPUAI3yBaTH,
BIAGIAIOBaY 260 XIMIHUIA PO3YMH AAS
CTepuAizaLLi/TabACTKM

*  He crepuaizyitte y mpuctpol MeTaaesi abo
EAEKTPOHHI KOMMOHEHTH.

*  3aBXAM BCTAHOBAIOWTE YaC HarpiBaHHs, AKUM
BIAMOBIAQ€E MOTy>KHOCTi Balliol MiKpoXBMALOBOI
nevi (avB. Tabamuo ().

e [leplu Hi>X BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN y
KOMGiHOBaHiM Meui, cAiA 06OB'A3KOBO BUMKHYTH
TPUAb Ta OXOAOAMTY MiY.

e [lepwu Hi>k BCTAHOBAIOBATH MPUCTPIl y
MIKPOXBMABLOBY Mit, HAAIMHO 3aKPIMiTh KPULLKY Ha

NAaTGOpMI.

e [lepwu Hi>k BUIAMATK MPUCTPIN i3 MIKPOXBUABOBOI
nevi, MTe MpUHAMMHI 2 AVHU, MOKM BiH
He OXOAOHe.

* He 3HimaiiTe KpuLLIKy 3i CTepuAizaTopa Biapasy
MiCASt 3aBepLUEHHs LMKAY. MMovekaiiTe, noku
MPUCTPIIA OXOAOHE, OCKIAbKM Mapa Ma€ BUCOKY
Temnepartypy.

*  BuiiMaloum CTEpUAI3aTOp i3 MIKPOXBMALOBOI
ey, TpUMaiiTe Moro piBHO, LWOBK NnonepeAnTH
MPOTIKaHHS A60 BMAMBAHHS rapsivol BOAU.

*  BwitMaioum cTepuAizaTOp i3 MIKPOXBMABOBOI Mevi,
MAM ATAUTE: npucTpiit Bee Lie rapaumii.

*  3HiMaloUM KPULLIKY, TPUMAITE i Ha BIAAAAI, LLLOGK
BUMYCTUTM Mapy.

* [lpocTepuAizoBaHi NMpeAMETH CAiA BUIMATM
06epeXHO, OCKIAbKM BOHM MOXXYTb GyTn
rapsuMmu.

*  BWIfHSIBLUM MASILUEYKM i3 CTEPMAIATOPA, He
CrOAICKyHTE iX.

*  3aBXAM TPUMaiTE NPUCTPIi MOAAAI BiA AiTei.

*  He KAQAiTb y MIKPOXBMABOBY MY LUITOUKY AAS
NASILLIEYOK.

VYeara! He nepeBaHTaxyMlTe cTepuAizaTop.
YBara! He ctaBTe KOBNa4kM BiA NAALLEYOK y
CTEpPMAI3aTOp y NepeBepHYTOMY BUrAsIAI.
VBara! MikpoxeuAbOBMI NapoBumi
CTEpUAI3aTOp PO3POGAEHUI CrELiaAbHO AAS
LUMPOKMX MASAILLEYOK AAA roayBaHHA AVENT.

OkpeMi BUPOGU MOXKYTb ByTH HEAOCTYMHUMU Y
neBHUX KpaiHax. 3sepTaiTecs Ao Philips AVENT
AASi NEpPeBIPKU HasiBHOCTI.

3aBAKM MoXkHa 3BepHyTUca Ao Philips
AVENT no aonomory

UA:8 044 501 19 90
www.philips.com/AVENT



m Sterilizator cu abur pentru microunde Philips AVENT

Vd multumim cd ati

Asamblare si utilizare

ales Philips AVENT O cuprins IMPORTANT: Daci nu

1. Capac se adauga suficienta apa,
Acum vd puteti bucura de confortul si 2. Cleme este'lposibila.I dgterio;rarea
avantajele utilizdrii sterilizatorului cu 2. Raft pentru biberoane/ sterilizatorului cu abur
abur pentru microunde Philips AVENT, accerorii pentru microunde si/sau a

care elimind bacteriile nocive in doar

cdteva minute! Capacitatea sa ridicatd o
depdseste pe a oricdrui alt sterilizator cu
microunde - pdnd la sase biberoane - si

totusi este suficient de compact si usor

pentru voiaj. Functii avansate precum 3.
mdnerele reci de sigurantd ajutd la
manipularea sigurd si fac sterilizarea
pompelor pentru san, a biberoanelor, a
cestilor si a altor dispozitive Philips AVENT
mai usoard ca oricand.

Baza

Petreceti citeva minute pentru a <y apa.
citi BROSURA CU INSTRUCTIUNI
COMPLETA, inclusiv avertismentele,
inainte de a utiliza pentru prima
oara sterilizatorul cu abur pentru
microunde. PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI. Disponibile si la
adresa www.philips.com/AVENT

baza.

b. Tija capac pentru varf
c. Cavitate pentru biberon
d. Cavitate pentru tetind

e. Fante pentru pompele
pentru san

f. Manere de sigurantd

1. e e, “
o Inainte de fiecare utilizare un “clic

Spélati toate articolele cu apa
calduta si sapun si apoi clatiti

1. Scoateti raftul din sterilizator
si turnati 200 ml de apa in

cuptorului cu microunde.
Adaugarea de apa in exces
poate cauza sterilizarea
necorespunzatoare a
articolelor.
2. Puneti raftul inapoi in baza.
3. Pozitionati capacul peste
baza sterilizatorului si blocati
clemele in pozitie pand auziti

4. Cuptorul cu microunde
trebuie sa fie curat si uscat
inainte de utilizare — Plasati
sterilizatorul in centrul
cuptorului cu microunde.

O Selectati valorile puterii si ale
timpului pentru cuptorul cu
microunde - Consultati Tabelul
Il - nu depasiti aceste
valori.

@ Dupi fiecare ciclu

IMPORTANT: Lasati aparatul si se riceasca

timp de minim doua minute fnainte de a scoate

sterilizatorul din cuptorul cu microunde.

1. Scoaterea sterilizatorului din cuptorul cu microunde:
Dupa ce aparatul s-a racit, scoateti-| din cuptorul cu
microunde tindndu-I de bordura si de/sau de manerele
de siguranta si plasati-| pe o suprafatd neteds, rezistenta
la caldura.

NB:Articolele vor rimane sterile in sterilizatorul cu abur pentru

microunde pani la 24 de ore, cu conditia nescoaterii capacului.

2. Dupa scoaterea sterilizatorului din cuptorul cu
microunde: Scoateti capacul prin deblocarea clemelor
- La scoaterea capacului, indreptati-| departe de dvs.
pentru a permite iesirea aburului.

ingrmre si curatare

* Indepartati intotdeauna apa in exces din aparat i
cltiti-| pentru a preveni formarea calcarului.

* Deporzitati intotdeauna cind este complet uscat.

*  Sterilizatorul cu abur pentru microunde poate fi curatat
intr-o masina de spalat vase.

Incarcarea sterilizatorului

Inainte de a utiliza sterilizatorul cu abur pentru
microunde, asigurati-va ca articolele sunt pozitionate
conform instructiunilor de incircare de mai jos.

0 incircati sase biberoane de 125 ml/4 oz sau
260 ml/9 oz AVENT

1. Pozitionati tetinele in cavitatile pentru tetine din
jurul tijei capacului pentru varf.

2. Plasatj inelele cu filet peste tetine.

3. Plasati primele trei capace pentru varf in fantele
inferioare ale tijei capacului pentru varf.

4. Plasati cele trei capace pentru varf in fantele
superioare ale tijei capacului pentru varf.

5. Pozitionati biberoanele cu susul in jos in jurul
tetinelor si al inelelor cu filet incarcate in prealabil.

@ (incircarea a trei biberoane AVENT de
330 ml

1. Pozitionati tetinele in cele trei cavitati
corespunzitoare din jurul tijei capacului pentru varf.
2. Plasati inelele cu filet peste tetine.

3. Pozitionati biberoanele cu susul in jos in cele trei
cavitati exterioare pentru tetine.

4. Aranjati cele trei capace pentru varf in jurul
marginii raftului intre biberoanele rasturnate.

18

Gincircarea uneia sau a doud pompe pentru
san Philips AVENT (numai componentele
non-electrice) si doua biberoane AVENT de
125 ml/4 oz SAU 260 ml/9 oz

1. Dezasamblati pompa pentru san asigurandu-va ci
tija este detasata de diafragma.

2. Pozitionati corpurile de pompe pentru san in cele
doua fante previzute.

3. Pozitionati tetinele in cavitatile pentru tetine din
jurul tijei capacului pentru varf.

4. Plasati inelele cu filet peste tetine.

5. Plasati un capac pentru varf in fanta inferioara
libera a tijei capacului pentru varf, apoi pe al doilea
in fanta superioara deasupra capacului pentru varf
introdus.

6. Pozitionati biberoanele cu susul in jos in cavitatile
pentru biberoane libere.

7. Plasati restul componentelor NON-ELECTRICE ale
pompelor in orice spatiu liber de pe raft.

Q incircarea a sase cesti si capace AVENTVIA
de 180 ml/6 oz SAU 240 ml/8 oz

1. Pozitionati cestile VIA cu susul in jos in jurul tijei
capacului pentru varf.

2. Pozitionati capacele VIA vertical in jurul marginii
raftului. Marginile capacelor trebuie indreptate in
afara pentru incarcare mai ugoara.

@ incircarea unui sistem de hrinire VIA* si a pana
la patru cesti si capace VIA de 180 ml/6 oz SAU
240 ml/8 oz VIA

1. Pozitionati tetina in cavitatea exterioara.

2. Plasati inelul cu filet peste tetina.

3. Pozitionati cestile VIA cu susul in jos in jurul tijei
capacului pentru varf.

4. Plasati adaptorul VIA pe o parte in jurul marginii raftului
(conform indicatiei).

5. Pozitionati capacele VIA vertical in jurul marginii raftului.
Marginile capacelor trebuie indreptate in afard pentru
incarcare mai usoara.

6. Plasati capacul pentru varf in fanta superioara libera a
tijei capacului pentru varf.

incircagi alte articole pentru hranirea si ingrijirea
bebelusilor

La sterilizarea altor PRODUSE NON-ELECTRICE, plasati
componentele in raft, lasand spatiu suficient pentru circulatia
eficientd a aburului.

* Consta din ceasci, capac si adaptor, o tetind cu debit lent extra-moale,capac
pentru varf si inel cu filet VIA.
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AVERTISMENTE — NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR POATE CAUZA ARSURI SAU
DETERIORAREA ACESTUI PRODUS S$I/SAU A
CUPTORULUI CU MICROUNDE

*  Spalati-va pe maini inainte de a manipula produsele
sterilizate.

*  Asigurati-va ca utilizati intotdeauna 200 ml de apa
inainte de sterilizare. (Aparatul trebuie si fie golit de
apa reziduald inainte de fiecare utilizare.)

*  Respectati intotdeauna instructiunile si nu
supraincarcatji.

*  Nu utilizati inalbitor sau solutii/tablete de sterilizare
chimica in sterilizator sau pe produsele de sterilizat.

*  Nu sterilizati articole metalice sau electronice in
sterilizator.

*  Utilizati intotdeauna timpul de incalzire adecvat
pentru puterea cuptorului cu microunde. (Consultati
tabelul @)

+ In cuptoarele combinate, asigurati-va grilul este
dezactivat §i ca s-a racit inainte de utilizare.

¢ Capacul trebuie sa fie fixat corespunzitor de baza
inainte de plasarea in cuptorul cu microunde.

*  Lasati intotdeauna 2 minute sa se riceasca inainte de
a scoate din cuptorul cu microunde.

*  Nu scoateti capacul sterilizatorului imediat dupa ciclu.
Lasati-l sa se raceasca, deoarece aburul va fi fierbinte.

* Lascoaterea din cuptorul cu microunde, asiguragi-
va ca tineti sterilizatorul orizontal pentru a evita
eliminarea de apa fierbinte.

¢ La scoaterea sterilizatorului din cuptorul cu
microunde, PROCEDATI CU ATENTIE — va fi inca
fierbinte.

¢ Lascoaterea capacului, indreptati-l departe de dvs.
pentru a permite iesirea aburului.

¢ Manipulati cu atentie produsele sterilizate, decarece
sunt fierbinti.

* Nu clatiti biberoanele la scoaterea din sterilizator.

¢ A se pastra intotdeauna in afara accesului copiilor.

* Nu expuneti periuta pentru biberon la microunde.

NB: Nu supraincircati sterilizatorul.

NB: Nu plasati capete pentru varf cu susul in jos
in sterilizator.

NB: Sterilizatorul cu abur pentru microunde este
proiectat special pentru a adaposti o gama larga
de biberoane AVENT.

Unele produse prezentate pot sa nu fie
disponibile in toate tarile. Contactati Philips
AVENT pentru a verifica disponibilitatea.

Philips AVENT este aici pentru a va ajuta
RO: +4 021 3172505
www.philips.com/AVENT



Mikrovalovni parni sterilizator Philips AVENT

Hvala, ker ste izbrali

Philips AVENT © vscbina
1. Pokrov
Na voljo vam je prirocen mikrovalovni a. Zaponki

parni sterilizator Philips AVENT enostavne
uporabe, ki v samo nekaj minutah
ucinkovito odstrani vse skodljive bakterije.
Z visoko zmogljivostjo presega vse ostale

2. Nosilec za steklenicke/
dodatno opremo
b. Nastavek za kupolaste

Sestava in uporaba

POMEMBNO: Ce ne
dodate dovolj vode, lahko
poskodujete mikrovalovni
parni sterilizator in/ali
mikrovalovno pecico. Ce
dodate prevec vode, pa
predmeti mogoée ne bodo

mikrovalovne sterilizatorje, saj lahko pokroveke primerno sterilizirani.
dodate do Sest steklenick, in je dovolj c. Prostor za stekleni¢ko 2. Nosilec postavite nazaj v
kompakten in lahek, da ga lahko vzamete d. Prostor za cucelj podstavek.

na pot Napredne finkdje, kot sta hladna e. Reti za prsno érpalko 3. Pokrov namestite nad

varnostna rocaja, omogocajo varno
rokovanje in najenostavnejse steriliziranje
prsnih crpalk, steklenick in pokrovckov
Philips AVENT ter ostalih predmetov.

Pred prvo uporabo mikrovalovnega

parnega sterilizatorja si vzemite nekaj

&asa in preberite CELOTEN LETAK Z 1
NAVODILI, vkljuéno z opozorili.

TA NAVODILA SHRANITE. Na

voljo tudi na spletnem mestu
www.philips.com/AVENT

3. Podstavek
f. Varnostna rocaja

podstavek sterilizatorja in
zaponki pritrdite na mesto, da
zaslisite “klik”.

o Pred vsako uporabo 4. Pred uporabo se prepricajte,
Vse predmete operite v topli
milnici in nato sperite z vodo.

. Nosilec vzemite iz
sterilizatorja in v podstavek
nalijte 200 ml vode.

da je mikrovalovna pecica
Cista in suha. Sterilizator
postavite na sredino
mikrovalovne pecice.

m Izberite moc in cas delovanja
mikrovalovne pecice (oglejte
si tabelo [ll) in teh ¢asov ne
presezite.

m Po vsakem ciklu

POMEMBNO: Preden sterilizator vzamete iz

mikrovalovne pecice, naj se enota hladi vsaj dve

minuti.

1. Odstranitev sterilizatorja iz mikrovalovne
pecice: Ko je enota ohlajena, jo vzemite iz
mikrovalovne pecice tako, da jo primete za rob in/ali
varnostna rocaja, nato pa jo postavite na ravno in na
vrocino odporno povrsino.

OPOMBA: Predmeti v mikrovalovnem parnem sterilizatorju bodo

sterilni e 24 ur, &e pokrova ne odstranite.

2. Ko ste sterilizator vzeli iz mikrovalovne pecice:

Pokrov odstranite tako, da sprostite zaponki. Pokrov med

odstranjevanjem obrnite pro¢ od sebe, da omogocite

uhajanje pare.

Vzdrzevanje in &iS€enje

* Iz enote izlijte odvecno vodo in jo sperite, da preprecite
nabiranje vodnega kamna.

* Enoto shranite $ele, ko je popolnoma suha.

* Mikrovalovni parni sterilizator lahko pomivate v
pralnem stroju.

Polnjenje sterilizatorja

Pred uporabo mikrovalovnega parnega sterilizatorja
preverite, da so predmeti postavljeni v skladu s
spodnjimi navodili za dodajanje.

0 Dodajanje Sestih 125 ml/4 oz ali 260 ml/9 oz
otroskih stekleni¢ck AVENT

1. Cuclje postavite v prostore za cuclje okoli nastavka
za kupolaste pokrovcke.

2. Nad cuclje namestite navojne obroce.

3. Prve tri kupolaste pokrovcke postavite v spodnje
reze nastavka za kupolaste pokrovcke.

4. Preostale tri kupolaste pokrovcke postavite v
zgornje reze nastavka za kupolaste pokrovcke.

5. Okoli obrnjene steklenicke postavite okoli Ze
postavljenih cucljev in navojnih obrocev.

© Dodajanje treh 330 ml otroskih steklenick
AVENT

1. Cuclje postavite v tri prostore okoli nastavka za
kupolaste pokrovcke.
2. Nad cuclje namestite navojne obroce.

3. Okoli obrnjene steklenicke postavite v tri zunanje
prostore za cuclje.

4. Tri kupolaste pokrovcke postavite ob rob nosilca
med okoli obrnjene steklenicke.
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@ Dodajanje ene ali dveh prsnih &rpalk Philips
AVENT (samo neelektri¢ni deli) in dveh
125 ml/4 oz ali dveh 260 ml/9 oz otroskih
steklenick AVENT

1. Razstavite prsno ¢rpalko in pri tem nastavek
odstranite iz membrane.

2. Dele prsne crpalke postavite v dve namenski rezi.

3. Cuclje postavite v prostore za cuclje okoli nastavka
za kupolaste pokrovcke.

4. Nad cuclje namestite navojne obroce.

5. Prvi kupolasti pokrovcek postavite v prosto
spodnjo rezo nastavka za kupolaste pokrovcke,
drugega pa v zgornjo rezo vstavljenega kupolastega
pokrovcka.

6. Okoli obrnjene steklenicke postavite v proste
prostore za steklenicko.

7. Preostale NEELEKTRICNE dele &rpalke postavite v
prosto mesto na nosilcu.

Q Dodajanje Sestih 180 ml/6 oz ali 240 ml/8 oz
posodic in pokrovckov AVENT VIA

1. Okoli obrnjene posodice VIA postavite okoli
nastavka za kupolaste pokrovcke.

2. Pokrovcke VIA postavite navpi¢no ob rob nosilca.
Robovi morajo biti obrnjeni navzven za lazje
dodajanje.

G Dodajanje sistema za hranjenje VIA* in najve¢
stirih 180 ml/6 oz ali 240 ml/8 oz posodic in
pokrovckov VIA

1. Cucelj postavite v zunanji prostor za cucelj.

2. Nad cucelj namestite navojni obroc.

3. Okoli obrnjene posodice VIA postavite okoli nastavka za
kupolaste pokrovcke.

4. Na bok obrnjeni adapter VIA postavite ob rob nosilca
(kot je prikazano).

5. Pokrovcke VIA postavite navpicno ob rob nosilca. Robovi
morajo biti obrnjeni navzven za laZje dodajanje.

6. Kupolasti pokrovcek postavite v prosto zgornjo rezo
nastavka za kupolaste pokrovcke.

Dodajanje ostalih predmetov za hranjenje in
otroskih izdelkov

Pri steriliziranju drugih NEELEKTRICNIH IZDELKOV dele
enostavno postavite v nosilec in pri tem pustite dovolj
prostora, da bo para lahko ucinkovito krozila.

*Viljuéuje skodelico, pokrovéek in adapter VIA, izredno mehak cucelj nizkega
pretoka, kupolasti pokrovéek in navojni obro¢.
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OPOZORILA - CE NAVODIL NE
UPOSTEVATE, LAHKO PRIDE DO OPEKLIN
ALI POSKODOVANJA TEGA IZDELKA IN/ALI
MIKROVALOVNE PECICE

*  Preden primete sterilizirane predmete, si
umijte roke.

¢ Pred steriliziranjem preverite, da boste
uporabili 200 ml vode. (Iz enote pred
naslednjo uporabo izlijte preostalo vodo.)

* Upostevajte navodila za polnjenje in enote ne
napolnite prevec.

* V sterilizatorju ali na predmetih, ki jih boste
sterilizirali, ne uporabljajte belila ali kemicnih
sterilizacijskih raztopin/tablet.

* V sterilizatorju ne sterilizirajte kovinskih ali
elektronskih predmetov.

*  Pri mikrovalovni pecici vedno uporabljajte
ustrezni Cas segrevanja. (oglejte si tabelo @)

*  Pri kombiniranih pecicah pred uporabo
preverite, da je Zar izklopljen.

* Preden enoto postavite v mikrovalovno
pecico, preverite, da je pokrov pravilno
pritrjen na podstavek.

* Preden enoto vzamete iz mikrovalovne
pecice, pocakajte 2 minuti, da se ohladi.

* Pokrova s sterilizatorja ne odstranjujte takoj
po koncanem ciklu. Pocakajte, da se ohladi,
ker je para vroca.

* Ko sterilizator vzamete iz mikrovalovne
pecice, ga drzite naravnost, da preprecite
izlitje vroce vode.

* Ko sterilizator vzamete iz mikrovalovne
pecice, BODITE PREVIDNI, ker je lahko Se
vedno vroc.

*  Pokrov med odstranjevanjem obrnite pro¢
od sebe, da omogocite uhajanje pare.

S steriliziranimi predmeti ravnajte previdno,
ker so lahko vrodi.

¢ Ko steklenicke vzamete iz sterilizatorja, jih ne
spirajte.

* Hranite izven dosega otrok.

e Scetke za steklenicko ne segrevajte v
mikrovalovni pecici.

OPOMBA: Sterilizatorja ne napolnite
prekomerno.

OPOMBA: Kupolastih pokrovckov v
sterilizator ne postavljajte obrnjenih okoli.

OPOMBA:V mikrovalovni parni
sterilizator lahko postavite Stevilne
razli¢ne otroske steklenicke AVENT.

Nekateri navedeni izdelki mogoce niso na voljo
v vseh drzavah. RazpoloZljivost preverite pri
podjetju Philips AVENT.

Philips AVENT vam je na voljo za pomo¢
SL: +386 1548 4300
www.philips.com/AVENT




Parni sterilizator Philips AVENT do mikrovinné trouby

Dékujeme vam za vybér

vyrobku Philips AVENT © obsan
1. Vik
Nyni si miiZete vychutnat pohodiné a a)IS:ony

snadné pouZivani parniho sterilizatoru
Philips AVENT do mikrovinné trouby, ktery
béhem chvilky ucinné zlikviduje skodlivé
bakterie! Diky velké kapacité pojme vice
neZ jakykoli jiny sterilizator do mikrovinné
trouby — aZ 6 lahvi — a presto je diky

své kompaktnosti a malé hmotnosti
vhodny na cesty. Pokrocilé funkce, jako
jsou bezpecnostni chladné rukojeti,
napomdhaji bezpecné manipulaci a
sterilizace odsdvacek, lahvi, $alka a dalSich
vyrobkdi Philips AVENT je snadnéjsi nez
kdy pred tim.

P¥ed prvnim pouzitim parniho

sterilizatoru do mikrovinné trouby 1.
si pre¢téte UPLNY NAVOD véetné

varovani. TYTO POKYNY S| ULOZTE.

Jsou dostupné také na webovych

strankach www.philips.com/AVENT

zakladny.

2. Stojan na lahve a
prislusenstvi
b) Drzik kopulového krytu
c) Otvor pro lahev
d) Otvor pro dudlik
e) Otvory pro odsavacku
3. Zakladna
f) Bezpecnostni rukojeti

@ Pied kazdym pouzitim 4.
Omyjte vsechny polozky v
teplé mydlové vodé a potéje
oplachnéte ve vodé.

Vyjméte stojan ze sterilizatoru
a nalijte 200 ml vodydo

Sestaveni a pouZziti

DULEZITE: Pokud nepridate
dostateéné mnozstvi vody,
miuze dojit k poskozeni
parniho sterilizatoru do
mikrovinné trouby a také

vasi mikrovinné trouby.

P¥ilis velké mnozstvi vody
naopak vede k nedostatecné
sterilizaci.

2. Vlozte stojan zpét do zakladny.
3. Umistéte viko na zakladnu
sterilizatoru a pripnéte spony
tak, aby ,,zacvakly".

Pred pouzitim mikrovinné
trouby se ujistéte, e je Cistd

a suchd. Sterilizdtor umistéte
doprostred mikrovinné trouby.

m Nastavte vykon mikrovinné
trouby a cas — viz tabulka Ill -
tyto Casy neprekracuijte.

@ Po kazdém cyklu

DULEZITE: Ponechte jednotku vychladnout

alespon dvé minuty.Teprve poté vyjméte

sterilizator z mikrovinné trouby.

1. Vyjmuti sterilizatoru z mikrovinné trouby: Poté,
co jednotka vychladla, vyjméte ji z mikrovinné trouby
tak, Ze ji uchopite za plast’ nebo bezpecnostni rukojeti a
polozte ji na rovny povrch odolny proti teplu.

Poznamka: Pokud nesundate viko parniho sterilizatoru, tak polozky
v ném uloZené ziistanou sterilni az po dobu 24 hodin.

2. Po vyjmuti sterilizatoru z mikrovinné trouby:
Sejméte viko odepnutim spon. PFi snimani vika ho

odklopte smérem od sebe tak, aby para mohla vyprchat.

Udrzba a &isténi

* Prebytecnou vodu z jednotky vzdy vylijte a vysuste, tim
zabranite tvorbé vodniho kamene.

*  Zafizeni vzdy skladujte naprosto suché.

*  Parni sterilizitor do mikrovinné trouby Ize myt
v mycce.

PInéni sterilizatoru

Pred kazdym pouzitim parniho sterilizatoru se ujistéte,
Ze polozky v ném jsou ulozeny dle nize uvedenych
instrukei.

0 Vlozeni Sesti 125ml nebo 260ml lahvi na
krmeni AVENT

1. Dudliky umistéte do otvort pro dudliky okolo
drzaku kopulového krytu.

2. Pres dudliky nasad'te zavitové krouzky.

3. Prvni tfi kopulové kryty umistéte do spodnich
otvory drzaku kopulového krytu.

4. Zbyvajici ti kopulové kryty umistéte do vrchnich
otvoru drzaku kopulového krytu.

5. Lahve umistéte vzhiru nohama okolo dfive
vloZenych dudlikd a zavitovych krouzka.

e Vlozeni tFi 330ml lahvi na krmeni AVENT

1. Dudliky umistéte do tFi otvort pro dudliky okolo
drzéku kopulového krytu.

2. Pres dudliky nasad'te zavitové krouzky.

3. Lahve umistéte vzhiru nohama do tfi vnéjSich
otvory pro dudlik.

4. Kopulové kryty rozmistéte okolo hrany stojanu
mezi obracené lahve.

22

GVIoieni jedné nebo dvou odsavacek Philips
AVENT (pouze &asti neobsahujicich
elektroniku) a dvou 125ml nebo dvou 260ml
lahvi na krmeni AVENT

1. Rozebrani odsavacky tak, aby bylo zajiSténo, ze je
drzak odstranén od membrany.

2. Téla odsavacky umistéte do dvou prislusnych
otvord.

3. Dudliky umistéte do otvort pro dudliky okolo
drzaku kopulového krytu.

4. Pres dudliky nasadte zavitové krouzky.

5. Jeden kopulovy kryt umistéte do volného spodniho
otvoru drziku kopulového krytu a druhy do
horniho otvoru na vrchu vioZzeného kopulového
krytu.

6. Lahve umistéte vzhiru nohama do volnych otvort
pro lahve.

7. Zbyvajici neelektrické soucasti odsavacky umistéte
na libovolné volné misto stojanu.

Q Vlozeni Sesti 180ml nebo 240ml poharka a
vicek AVENT VIA

1. Poharky VIA umistéte vzhiru nohama okolo drzéku
kopulového krytu.

2. VickaVIA umistéte vertikalné podél hrany stojanu.
Okraje by pro snadnéjsi viozeni mély smérovat ven.

G VlozZeni jednoho systému krmeniVIA* a az Etyd
180ml nebo 240ml poharka a vicek VIA

1. Dudlik umistéte do vnéjsiho otvoru pro dudlik.

2. Pres dudlik nasadte zavitovy krouzek.

3. Poharky VIA umistéte vzhiru nohama okolo drzaku
kopulového krytu.

4. AdaptérVIA polozte na bok podél hrany stojanu (dle
vyobrazeni).

5. VickaVIA umistéte vertikalné podél hrany stojanu.
Okraje by pro snadnéjsi vlozeni mély smérovat ven.

6. Kopulovy kryt umistéte do volného horniho otvoru
drzaku kopulového krytu.

Vlozeni jinych vyrobka pro déti a véci na krmeni

Pi sterilizaci jinych neelektrickych vyrobki jednoduse

umistéte soucasti do stojanu tak, aby okolo nich byl

dostatecny prostor pro Ucinnou cirkulaci pary.

* Sklada se z pohdrku, vicka a adaptéru VIA, mimoradné jemného dudliku pro
pomaly pritok, kopulového krytu a zavitového krouzku.
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VAROVANI — NEDODRZENI POKYNU
MUZE ZPUSOBIT OPARENI NEBO
POSKOZENI TECHTO VYROBKU A TAKE VA3

MIKROVLNNE TROUBY
* Pred manipulaci se sterilizovanymi vyrobky si
omyjte ruce.

¢ Pred sterilizaci se vzdy ujistéte, Ze je objem
pouzité vody 200 ml. (Mezi kazdym pouzitim by
méla byt z jednotky vypusténa zbytkova voda.)

¢ Vidy dodrzujte pokyny pro vkladani a
nevkladejte prilis velké mnoZstvi véci.

* Ve steriliztoru ani ve sterilizovanych vécech
nepouzivejte bélici ani chemickeé sterilizacni
prostredky Ci tablety.

¢ Ve sterilizatoru nesterilizujte kovové ani
elektronické véci.

* Vidy pouzivejte vhodnou dobu ohrevu
odpovidajici vykonu vasi mikrovinné trouby. (viz
Tabulka @)

* U kombinované trouby vypnéte gril a nechte ji
pred pouzitim vychladnout.

*  Pred vlozenim sterilizitoru do mikrovinné
toruby se ujistéte, Ze je viko k zakladné radné
pridélano.

*  Pred vyjmutim sterilizatoru z mikrovinné trouby
jej vzdy nechejte alespon 2 minuty vychladnout.

¢ Nesnimejte viko sterilizitoru hned po
dokonceni cyklu. Ponechte jej chvili zchladnout,
protoze para je horka.

*  PFi vyjimani sterilizatoru z mikrovinné trouby jej
drzte vodorovné, aby nedoslo k uniku & vyliti
horké vody.

*  P¥i vyjimani sterilizatoru z mikrovinné trouby
davejte pozor — bude stale horky.

*  Pri snimani vika ho odklopte smérem od sebe
tak, aby para mohla vyprchat.

*  Pfi manipulaci se sterilizovanymi vyrobky budte
opatrni, jelikoz mohou byt horké.

¢ Lahve vyjmuté ze sterilizitoru neoplachuijte.

Sterilizator vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

¢ Do mikrovinné trouby nevkladejte Stétku na
lahve.

Poznamka: Nevkladejte do sterilizatoru
prilis velké mnozstvi véci.

Poznamka: Kopulové kryty nevkladejte do
sterilizatoru vzhiru nohama.

Poznambka: Parni sterilizator do mikrovinné

trouby je zvlast’ navrzen tak, aby pojal
Sirokou $kalu lahvi na krmeni AVENT.

Nékteré z uvedenych vyrobka nemusi byt
dostupné ve vsech zemich. Ohledné dostupnosti
se obrat'te na spolecnost Philips AVENT.

Spolecnost Philips AVENT je tu proto, aby
vam pomahala

CZ:286 854 411 3

www.philips.com/AVENT



m Philips AVENT parni sterilizator za koristenje u mikrovalnoj pecnici

Hvala na odabiru proizvoda

Sastavljanje i koriStenje

tirtke Philips AVENT O sadrzaj VAZNO:Ako ne dodate
Sada mozete uZivati u pogodnostima i 1. Poklopac dovoljno vode, parni
jednostavnosti upotrebe Philips AVENT a. Kopée 3‘?\:::::2:2{[\2? I;gzl:itceirye
parnog sterilizatora za koristenje u 2. Redetka za bodice/dodatni ™ cni
mikrovalnoj pecnici koji uspjesno uklanja pl?ii)ir za boclceldodatil jli mikrovalna pecnica

Stetne bakterije u samo nekoliko minuta!
Zahvaljujuci velikom kapacitetu u njega
stane vise nego u bilo koji drugi sterilizator
za koristenje u mikrovalnoj pecnici — i do
Sest bocica — dok je istovremeno dovoljno
kompaktan i lagan za koristenje na
putovanjima. Napredne znacajke poput 3
sigurnosne drske koja se ne grije doprinose
sigurnom rukovanju i cine sterilizaciju Philips
AVENT pumpa za izdajanje, bocica, $alica i
drugih proizvoda laksim nego ikad.

Prije prve uporabe parnog

sterilizatora za koristenje u

mikrovalnoj pecnici odvojite nekoliko 1.
minuta kako biste proé¢itali CIJELU
KNJIZICU S UPUTAMA zajedno s
upozorenjima. SPREMITE OVE UPUTE

ZA BUDUCE POTREBE. Dostupno i na
www.philips.com/AVENT

b. Drska kapica za dudu

c. Udubljenje za bocicu

d. Udubljenje za dudu

e. Utori za pumpu za izdajanje

. Podnozje
f. Sigurnosne rucke

o Prije svake upotrebe
Operite sve dijelove toplom
vodom sa sredstvom za pranje
i isperite vodom.

Izvadite reSetku iz sterilizatora
i natocite 200 ml vode u
podnozje.

mogu se ostetiti. Prevelika

koli¢ina vode moze dovesti

do nepravilne sterilizacije
proizvoda.

2. Vratite reSetku u podnoZje.

3. Stavite poklopac na podnozje
sterilizatora i pricvrstite kopce
tako da Cujete “klik”.

4. Pazite da mikrovalna pecnica
bude ¢ista i suha prije
uporabe — Stavite sterilizator
u sredinu mikrovalne pecnice.

m Odaberite snagu i vrijeme
rada mikrovalne pecnice
— Pogledajte tablicu Ill -
nemojte premasiti ta vremena.

m Nakon svakog ciklusa

VAZNO: Ostavite jedinicu da se hladi barem

dvije minute prije vadenja iz

mikrovalne pecnice.

1. Vadenije sterilizatora iz mikrovalne pecnice:
Nakon sto se jedinica ohladi izvadite je iz mikrovalne
pecnice drzedi je za rub i/ili sigurnosne rucke i stavite je
na ravnu povrsinu otpornu na toplinu.

Napomena:Ako ne skinete poklopac, proizvodi ¢e 24 sata ostati sterilni
u parnom sterilizatoru za koristenje u mikrovalnoj pe¢nici.

2. Nakon vadenja sterilizatora iz mikrovalne
pecnice: Otpustite kopce i skinite poklopac — Prilikom
skidanja poklopac okrenite ga dalje od sebe kako biste
ispustili paru.

Briga i CiS¢enje

»  Obavezno izlijte viSak vode iz jedinice i isperite je kako
se ne bi nakupio kamenac.

* Proizvod spremite jedino ako je u potpunosti suh.

*  Parni sterilizator za koristenje u mikrovalnoj pecnici
moze se prati u stroju za pranje posuda.

Umetanje proizvoda u sterilizator

Prije uporabe parnog sterilizatora za koristenje

u mikrovalnoj pecnici obavezno provijerite jesu i
proizvodi postavljeni sukladno uputama za umetanje
proizvoda u nastavku.

0 Umetanje Sest AVENT bocica za hranjenje
od 125 ml/4 oz ili 260 ml/9 oz

1. Postavite dude u udubljenja za dude oko drske
kapica za dudu.

2. Stavite navojne prstene preko duda.

3. Stavite prve tri kapice za dude u donje utore drske
kapica za dude.

4. Preostale tri kapice za dude stavite u gornje utore
drske kapica za dude.

5. Bocice stavite naopako oko prethodno umetnutih
duda i navojnih prstena.

Q Umetanje tri AVENT bocice za hranjenje od
330 ml

1. Postavite dude u tri udubljenja za dude oko drske
kapica za dude.

2. Stavite navojne prstene preko duda.

3. Bocice stavite naopako u tri vanjska udubljenja za
dude.

4. Tri kapice za dude stavite oko ruba resetke izmedu
naopako postavljenih bocica.
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GUmetanje jedne ili dvije Philips AVENT
pumpe za izdajanje (samo dijelove koji nisu
elektri¢ni) i dvije bocice za hranjenje od 125
ml/4 oz ILI dvije od 260 ml/9 oz

1. Rastavite pumpu za izdajanje pazeci da drsku
odvoijite od dijafragme.

2. Postavite kuciSta pumpe za izdajanje u dva za to
namijenjena utora.

3. Postavite dude u udubljenja za dude oko drske
kapica za dudu.

4. Stavite navojne prstene preko duda.

5. Postavite jednu kapicu za dudu u slobodni donji
utor drske kapica za dudu, a drugi u gornji utor, na
umetnutu kapicu za dudu.

6. Postavite bocice naopako u slobodna udubljenja za
bocice.

7. Postavite preostale dijelove pumpe KOJI NISU
ELEKTRICNI na bilo koje slobodno mjesto na
resetci.

Q Umetanje Sest AVENT VIA 3alica i
poklopaca od 180 ml/6 oz ILI 240 ml/8 oz

1. Postavite VIA Salice naopako oko drske kapica za
dudu.

2. Postavite VIA poklopce okomito oko ruba resetke.
Rubovi bi trebali biti okrenuti prema van radi lakseg
umetanja.

G Umetanje jednog VIA sustava za hranjenje* i do
Cetiri VIA 3alice od 180 ml/6é oz ILI 240 ml/8 oz s
poklopcima

Stavite dudu u vanjsko udubljenje za dude.

Stavite navojni prsten preko dude.

Postavite VIA Salice naopako oko drske kapica za dudu.
Stavite VIA adapter na njegovu stranu oko ruba resetke
(kao sto je prikazano).

Postavite VIA poklopce okomito oko ruba resetke.
Rubovi bi trebali biti okrenuti prema van radi lakseg
umetanja.

6. Stavite kapicu za dudu u slobodan gorniji utor drske
kapica za dudu.

Bl

L4

Umetanje drugih proizvoda za hranjenje i bebe

Za sterilizaciju drugih PROIZVODA KOJI NISU

ELEKTRICNI jednostavno stavite dijelove na resetku i

ostavite dovoljno prostora kako bi para mogla ucinkovito

kruziti.

* Sastoji se od VIA Salice, poklopca i adaptera, iznimno meke dude, kapice za dudu
i navojnog prstena.
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UPOZOREN]JA — NEPOSTIVANJE UPUTA

MOGLO BI DOVESTI DO OPEKLINA

ILI OSTECENJA PROIZVODA I/ILIVASE

MIKROVALNE PECNICE

*  Operite ruke prije rukovanja steriliziranim
proizvodima.

*  Upvijek koristite 200 ml vode prije sterilizacije.
(Proizvod se mora isprazniti od ostataka vode
prije svake daljnje upotrebe.)

*  Uvijek se pridrzavajte uputa za umetanje i
nemojte preopteretiti proizvod.

* Nemojte stavijati izbjeljivac ili otopine/tablete za
kemijsku sterilizaciju u sterilizator ili na proizvode
koji ce se sterilizirati.

¢ Nemojte sterilizirati metalne ili elektronicke
dijelove u sterilizatoru.

*  Uvijek koristite odgovarajuce vrijeme grijanja
za snagu vase mikrovalne pecnice. (pogledajte
Tablicu @)

¢ Kod kombiniranih pecnica, provjerite je li rostilj
iskljucen i ohladen prije upotrebe.

*  Provijerite je li poklopac ispravno pricvrséen za
podnozje prije no Sto ga stavite u mikrovalnu
pecnicu.

*  Prije vadenja iz mikrovalne pecnice uvijek
pricekajte barem 2 minute da se proizvod ohladi.

* Nemojte skidati poklopac sa sterilizatora netom
nakon ciklusa. Ostavite ga da se ohladi jer ¢e para
biti vruca.

¢ Prilikom vadenja iz mikrovalne pe¢nice obavezno
ravno drzite sterilizator kako ne bi doslo do
curena ili prolijevanja vruce vode.

*  Prilikom vadenja sterilizatora iz mikrovalne
pecnice, BUDITE OPREZNI — jos uvijek je vruc.

*  Prilikom skidanja poklopca, okrenite ga od sebe
kako bi para izasla.

*  Budite oprezni prilikom rukovanja steriliziranim
proizvodima jer bi mogli biti vruci.

¢ Nemojte ispirati bocice nakon vadenja iz
sterilizatora.

*  Ubvijek drZite izvan dohvata djece.

¢ Cetkicu za bocice nemoijte stavljati u mikrovalnu
pecnicu.

Napomena: Nemojte preopteretiti
sterilizator.

Napomena: Kapice za dudu nemojte
stavljati naopako u sterilizator.

Napomena: Parni sterilizator za koriStenje
u mikrovalnoj peénici posebno je dizajniran
za Siroki oblik AVENT bocica za hranjenje.

Neki od tih proizvoda mozda nisu dostupni
u svakoj drzavi. Obratite se tvrtki Philips AVENT
i provjerite dostupnost.

Philips AVENT ¢ée vam pomoc¢i
HR:01/333 66 96
www.philips.com/AVENT



,,Philips AVENT* mikrobangy garinis sterilizatorius

Dékojame pasirinkus
,,Philips AVENT*

Dabar galite mégautis patikimu ir lengvai
naudojamu ,,Philips AVENT* mikrobangy
gariniu sterilizatoriumi, kuris vos per kelias
minutes efektyviai sunaikina Zalingas
bakterijas! Didelé talpa leidZia apdoroti
net Sesis buteliukus iskart - daugiau nei
kiti mikrobangy sterilizatoriai - taciau jis
yra kompaktiskas ir pakankamai lengvas
nesiojimui. Tokios pazangios savybés, kaip
Saltos apsauginés rankenos, prisideda
prie saugaus naudojimo ir kaip niekada
palengvina ,,Philips AVENT* kriities
pompy, buteliuky, puodeliy ir kity daikty
sterilizavimq.

Prasome skirti keleta minuciy ir 1
perskaityti VISA BROSIURA SU
INTRUKCIJOMIS, jskaitant jspéjimus

prie$ pirma karta naudojant
mikrgbangu garini sterilizvatoriq.
PRASOME ISSAUGOTI SIAS
INSTRUKCIJAS. Jas taip pat rasite
www.philips.com/AVENT

o Pries kiekviena naudojima
Praplaukite visas dalis
Siltame vandenyje su muilu
irpraskalaukite vandeniu.

. IStraukite stova is
sterilizatoriaus ir pripilkite
200 ml vandens j pagrinda.

Surinkimas ir naudojimas

o Turinys
1. Dangtis

a. Spaustukai
2. Buteliuky/priedy stovas

b. Kupolo gaubto kotas

c. Buteliuko ertmé

d. Zinduko ertmé

e. Kriities pompos angos
3. Pagrindas

f. Apsauginés rankenos

SVARBU: jei nebus pripilta

pakankamai vandens, gali

biti sugadintas mikrobangy

garinis sterilizatorius ir/arba

jusy mikrobangy krosnelé.

Pridéjus per daug vandens,

daiktai gali biiti sterilizuoti

netinkamai.

2. |statykite stova atgal j
pagrinda.

3. Dangtj uzdékite ant
sterilizatoriaus pagrindo
ir uzspauskite spaustukus,
turétuméte isgirsti
spragteléjima.

4. Prie$ naudojima jsitikinkite, ar
mikrobangy krosnelé yra Svari
ir sausa; sterilizatoriy padékite

m Pasirinkite mikrobangy
krosnelés galia vatais ir laiko
nustatymus — zr. |l lentelg —
nevirSydami nurodyto laiko.

i mikrobangy krosnelés centra.

@ Po kiekvieno ciklo

SVARBU: leiskite jtaisui atvésti bent dvi minutes,

pries iSimdami sterilizatoriy i§ mikrobangy

krosnelés.

1. Sterilizatoriaus iS$émimas i$§ mikrobangy
krosnelés: kai jtaisas atvésta, jtraukite jj i§ mikrobangy
krosnelés laikydami uz krasto ir/ar apsauginiy rankeny
ir padékite jj ant lygaus, karsciui atsparaus pavirsiaus.

ISIDEMEKITE: daiktai mikrobangy gariniame sterilizatoriuje isliks

steriliis iki 24 valandy jei dangtis nebus nuimtas.

2. I8traukus sterilizatoriy i$ mikrobangy krosnelés:
nuimkite dangtj atlaisvindami spaustukus; dangtj nuéme,
nukreipkite jj nuo saves ir leiskite iSsiverzti garams.

Priezitra ir valymas

* [$ jtaiso visada pasalinkite susikaupusj vandenj ir
praskalaukite jj, kad nesikaupty kalkiy nuosédos.

» Laikykite jj tik visiSkai sausa.

* Mikrobangy garinj sterilizatoriy galima naudoti indy
plovimo jrenginyje.

Daikty déjimas j sterilizatoriy

Pries naudodami mikrobangy garinj sterilizatoriy,
visada jsitikinkite, kad daiktai yra padéti pagal Zemiau
nurodytas déjimo instrukcijas.

0 Déti Sesis 125 ml/4 unc. arba 260 ml/9 unc.

1.

, AVENT* maitinimo buteliukus

Zindukus dékite j Zinduko ertmes apie kupolo
gaubto kota.

. Varzty ziedus dékite virs zinduky.
. Pirmus tris kupolo gaubtus dékite Zemesnése

angose ties kupolo gaubto kotu.

. Likusius tris kupolo gaubtus dékite virSutinée

kupolo gaubto koto angose.

. Aukstyn apverstus buteliukus dékite apie anksciau

padétus zindukus ir varzty Ziedus.

e Déti tris 330 ml ,,AVENT* maitinimo

1.

buteliukus
Zindukus dékite trijuose Zinduky ertmése apie
kupolo gaubto kota.

. Varzty Ziedus dékite virs Zinduky.
. Aukstyn apverstus buteliukus dékite trijuose

iSorinése zinduky ertmése.

. Tris kupolo gaubtus iSdéstykite stovo krastuose

tarp apversty buteliuky.
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G Déti viena arba dvi ,,Philips AVENT* kriities

pompas (tik ne elektrinius komponentus)
ir du 125 ml/4 unc. ARBA du 260 ml/9 unc.
, AVENT* maitinimo buteliukus

. ISardykite kriities pompa, sitiking, kad i§ diafragmoje

néra gary.

. Kriities pompos pagrindines dalis dékite j dvi

pateiktas angas.

. Zindukus dékite j zinduko ertmes apie kupolo

gaubto kota.

. Varzty Ziedus dékite virs Zinduky.
. Viena kupolo gaubta dékite j laisva Zemesne kupolo

gaubto koto anga, o kita dékite j aukstesng anga ant
istatyto kupolo gaubto virSaus.

. Apverstus buteliukus dékite j laisvas buteliuky

ertmes.

. Likusius NE ELEKTRINIUS pompos komponentus

dékite bet kuriame laisvame stovo plote.

Q Déti Sesis 180 ml/6 unc. ARBA 240 ml/8 unc.

1.

2.

»AVENT VIA* puodelius ir dangcius
Apverstus ,,VIA* puodelius dékite apie kupolo
gaubto kota.

,»VIA* dangcius dékite vertikaliai ties stovo krastais.
Apvadai turéty biti nukreipti j iSore, kad juos biity
galima lengviau jdéti.

G Déti viena ,,VIA‘ maitinimo sistema* ir
daugiausiai keturis 180 ml/6 unc. ARBA 240 ml/8
unc.,,VIA* puodelius ir dangcius

1. Zinduka dékite iSorinéje zinduko ertméje.

2. Varzto zieda dékite virs zinduko.

3. Apverstus ,,VIA* puodelius dékite apie kupolo gaubto
kota.

4. ,.VIA“ adapterj dékite ant Sono ties stovo krastu (kaip
parodyta).

5. ,,VIA* dangcius dékite vertikaliai ties stovo krastais.
Apvadai turéty biti nukreipti j iSore, kad juos biity
galima lengviau jdéti.

6. Kupolo gaubta dékite laisvoje virsutinéje kupolo gaubto
koto angoje.

Kity maitinimo ir kiidikiams skirty produkty
déjimas

Kai sterilizuojate kitus NE ELEKTRINIUS PRODUKTUS,
komponentus tiesiog padékite ant stovo taip, kad bty
pakankamai vietos tarp jy ir garai galéty efektyviai
cirkuliuoti.

* Susideda i§ ,,VIA* puodelio, dangtio ir adapterio, ypaé 3velniai létas Zinduko
srautas, kupolo gaubtas ir varzto Ziedas.
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ISPEJIMAS — INSTRUKCIJU NESILAIKYMAS
GALI SALYGOTI NUDEGIMUS ARBA SIO
PRODUKTO IR/ARBA MIKROBANGU
KROSNELES SUGADINIMA

* Nusiplaukite rankas pries naudodami
sterilizuotus produktus.

*  Pries sterilizavimg visada sitikinkite, kad
naudojate 200 ml vandens. (Pries kiekviena
naudojima i$ jtaiso turi biiti pasalinamas likes
vanduo.)

 Visada laikykités déjimo instrukcijy ir
neperkraukite jtaiso.

« Sterilizatoriuje ar ant sterilizuojamy produkty
nenaudokite baliklio ar cheminiy sterilizavimo
tirpaly/tableciy.

 Sterilizatoriuje nesterilizuokite metaliniy ar
elektroniniy daikty.

*  Visada nustatykite atitinkama Sildymo laika pagal
jusy mikrobangy krosnelés galia. (zr. @ lentele)

¢ Pries naudodami kombinuotas orkaites
jsitikinkite, kad grilis yra iSjungtas ir yra atvéses.

«  sitikinkite, kad dangtis yra tinkamai pritvirtintas
prie pagrindo pries dédami jj | mikrobangy
krosnele.

*  Pries iStraukdami i$ mikrobangy krosnelés,
visada leiskite jtaisui atvésti bent 2 minutes.

¢ ISkart po ciklo nenuimkite dangcio nuo
sterilizatoriaus. Leiskite atvésti, nes garai bus
karsti.

 IStrauke sterilizatoriy i§ mikrobangy krosnelés
stenkités laikyti jj lygiai, kad nepratekéty ar
neispiltuméte karsto vandens.

I3trauke sterilizatoriy i§ mikrobangy krosnelés
BUKITE ATSARGUS - jis vis dar bus karstas.

*  Nuimdami dangtj nukreipkite ji nuo saves, kad
garai galéty iSsiverzti netrukdomi.

* Bikite atsargtis naudodami sterilizuotus
produktus, nes jie gali biti karsti.

¢ Neskalaukite buteliuky iSéme juos i$
stelirizatoriaus.

« Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

*  Buteliuky Sepecio j mikrobangy krosnelg
nedékite.

ISIDEMEKITE: neperkraukite
sterilizatoriaus.

ISIDEMEKITE: sterilizatoriuje nedékite
apversty kupolo gaubty.a.

ISIDEMEKITE: mikrobangy garinis
sterilizatorius yra specialiai sukurtas pagal
,» AVENT* maitinimo buteliuky formos
plotj.

Kai kurie produktai neprieinami visose Salyse.
Prasome susisiekti su ,,Philips AVENT* ir
patikrinkite prieinamuma.

,,Philips AVENT* yra &ia, kad padéty
LT: (370) 37 323670
www.philips.com/AVENT
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